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Пепел ещё не остыл.
Элин стояла на коленях посреди выжженного поля и чувствовала запах смерти. Трава, которая ещё утром была зелёной, теперь превратилась в серую золу, прибитую к земле холодным дождём. Вокруг — ни души. Только чёрные остовы домов на горизонте, там, где ещё вчера стояла соседняя деревня.
Их сожгли за один час.
Она подняла голову. Небо затянуто тучами, но в разрывах облаков уже проступали первые звёзды. Вечерело. А значит, скоро он приедет.
Тот, кто это сделал.
Тот, кто дал её старейшинам ультиматум: через тридцать дней он уничтожит их деревню, как уничтожил все остальные. Или они отдадут ему самую красивую девушку в жёны.
Выбор был недолгим.
— Элин.
Она обернулась. Отец стоял в трёх шагах — седой, сгорбленный, с глазами, которые уже выплакали всё, что можно. Он держал в руке венок из полевых цветов. Обручальный. Ей должны были его надеть завтра на рассвете.
— Вставай, дочка, — голос отца дрогнул. — Он едет.
Элин поднялась, отряхнула юбку. Белое платье — единственное, что уцелело в деревне, свадебное платье её матери — уже покрылось серыми разводами пепла. Ей было всё равно.
— Ты не обязана, — тихо сказал отец. — Мы можем сражаться.
— Тремя вилами и молитвой? — Элин усмехнулась. — Нет, отец. Я согласилась.
Она не сказала ему главного: что не боится чудовища. Не боится смерти. Боится только одного — темноты. Но об этом никто не знал. И не узнает.
За лесом раздался конский топот. Тяжёлый, размеренный, как битва барабанов.
— Иди, отец, — Элин выпрямила спину. — Я справлюсь.
Он поцеловал её в лоб и ушёл, не оглядываясь.
Она ждала у обочины.
Всадник выехал из леса, и даже в сумерках Элин поняла: это не обычный человек.
Он был огромен. Плечи — под стать медведю, руки — толще её талии. Лицо скрывал глубокий капюшон, но глаза горели из-под него алым ровно и жутко. Конь под ним вороной, с красной сбруей — казался таким же монстром, как хозяин.
Он остановился в трёх шагах от неё. Спросил не «ты — невеста?» и даже не как тебя зовут. Просто:
— Готова?
Элин подняла подбородок.
— А у меня есть выбор?
Он не ответил. Протянул руку — грубую, в шрамах — и рывком поднял её на коня, усадив позади себя.
— Держись.
Она не успела возразить. Конь рванул с места, и Элин, потеряв равновесие, вцепилась ему в пояс. Сквозь ткань плаща чувствовалось его тело — горячее, живое, нечеловечески твёрдое.
Не думай об этом. Просто держись.
Они скакали через лес. Мелькали деревья, лужи, корни. Элин зажмурилась, пытаясь не смотреть на темноту между стволами. Но когда луна спряталась за облаками, и лес стал совсем чёрным — она не выдержала.
Сама не зная как, она вжалась лицом ему в спину. Пальцы судорожно вцепились в его плащ.
— Отпусти, — бросил он через плечо. — Не задушу.
Она не отпустила.
Тогда он резко осадил коня, спрыгнул, и прежде чем Элин поняла, что происходит — схватил её за талию и пересадил вперёд, перед собой.
— Теперь ты видишь дорогу, — прорычал он ей прямо в ухо. — А я вижу тварей. Мы въезжаем на мою землю.
— На проклятую? — выдохнула она.
— На мою.
Он обхватил её руками — слишком близко, слишком интимно — и снова пустил коня в галоп.
Теперь она сидела в кольце его рук. Чувствовала его дыхание на своей шее. И не могла понять, что страшнее — темнота вокруг или его близость.
У замка они остановились у самого рва.
Элин подняла голову и замерла. Чёрные башни уходили в небо, острые шпили пронзали облака. Замок был мрачным, мёртвым — и в то же время живым. В окнах горел свет. Там, за стенами, кто-то был?
— Спешивайся.
Он спрыгнул первым и подал ей руку. Элин не приняла её — сползла с коня сама, едва не упав.
Он усмехнулся. Впервые.
— Гордая.
— Умная, — ответила она. — Гордость убивает. Ум — спасает.
— И что же спасёт тебя здесь?
Элин промолчала. Она не знала.
Он шагнул к ней — так быстро, что она не успела отступить. Схватил за подбородок, заставив смотреть в свои красные глаза.
— Ритуал, — сказал он глухо. — Замок не примет жену без обещаний. Целуй.
— Что?..
— Целуй, или ночуешь во рву с гарпиями.
Элин закрыла глаза.
Она не хотела. Каждая клетка её тела кричала «нет». Но она думала о деревне. Об отце. О людях, которые остались там — живые, благодаря её согласию.
Она встала на цыпочки и коснулась его губ.
Это был не поцелуй. Это была сделка. Холодная, сухая, без капли тепла. Он ответил — жёстко, даже грубо — и что-то щёлкнуло в воздухе. Ворота замка со скрежетом открылись.
— Добро пожаловать домой, жена, — прошептал он ей в губы. — Теперь ты моя.
Элин стёрла ладонью его прикосновение и, не оглядываясь, пошла вперёд в темноту замка, которую боялась больше всего на свете.
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Замок встретил её тишиной.
Не той мирной тишиной, когда можно выдохнуть. А той — тягучей, давящей, когда кажется, что стены слышат твои мысли и осуждают их.
Элин шагнула за порог и замерла.
Главный зал был огромен и пуст. Высокие сводчатые потолки терялись во мраке, лишь изредка в них вспыхивали отблески факелов. Каменный пол скрипел под ногами — не от грязи, а от времени: плиты покоробились, кое-где зияли трещины, похожие на шрамы.
Это место умирало , — подумала Элин. —Или уже умерло.
— Идём, — бросил Берион через плечо и зашагал куда-то вглубь.
Она пошла за ним, стараясь держаться на расстоянии вытянутой руки. Слишком близко — опасно. Слишком далеко — потеряется в этом лабиринте.
Они миновали три коридора, две лестницы и одну анфиладу комнат, прежде чем Берион остановился у тяжёлой дубовой двери.
— Твои покои.
Он толкнул дверь, и Элин вошла внутрь.
Комната оказалась небольшой, но с высоким потолком. В центре — огромная кровать под балдахином, справа — камин, в котором уже горел огонь. Слева — зарешёченное окно.
Элин сразу поняла, что здесь не будет спать.
Потому что в углах был мрак.
Камин давал света ровно настолько, чтобы осветить середину комнаты. Всё, что было за кругом — стены, дверь, углы — тонуло в чёрной, живой темноте. Элин показалось, что она смотрит на неё. Дышит.
— Корсет затягивать некому, — он скользнул по ней равнодушным взглядом. — Причёски делать тоже. Камеристок я не держу.
Он развернулся и вышел. Дверь за ним закрылась с глухим стуком, и щёлкнул замок.
Запер.
Элин осталась одна.
Она не села. Не разделась. Не подошла к кровати.
Вместо этого она села на пол у самого камина — там, где было больше всего света — и обхватила колени руками. Глаза расширились, впиваясь в каждый угол, каждую тень. Если не моргать — можно заметить, как темнота двигается.
«Я справлюсь, я справлюсь, я справлюсь» — повторяла она про себя, как заклинание.
Она не знала, сколько прошло времени. Час? Два? Пламя в камине начало угасать, и тьма подступала всё ближе.
Когда остался только свет углей, Элин поняла: так нельзя.
Она встала на дрожащие ноги и шагнула к двери. Дёрнула ручку. Заперто.
Но в замке что-то щёлкнуло, и дверь поддалась.
Элин высунулась в коридор — и едва не зажмурилась от неожиданности.
Здесь хотя бы светло.
Луна, огромная и белая, заливала коридор сквозь высокие стрельчатые окна. Каждый каменный выступ, каждую трещину было видно. Ни тени, ни мрака — только серебряный свет.
Она шагнула за порог. Потом ещё. Медленно пошла.
Коридор тянулся вдоль всего замка, окна сменяли друг друга, и везде было светло. Элин шла, не разбирая дороги, — туда, где лунный свет казался ярче. Она смотрела на своё отражение в тёмном стекле, на силуэты деревьев за окнами и почти забыла о страхе.
Почти.
А потом часы в замке пробили полночь.
И что-то зарычало.
Это был не просто звук — это была волна. Низкая, вибрирующая, она прошла сквозь Элин, заставив зубы заныть, а сердце — пропустить удар. Рычание шло откуда-то снизу, из подземелья, и в нём было столько злобы, голода и боли, что Элин перестала дышать.
Она побежала.
Не помня себя, не разбирая поворотов, просто прочь — от этого звука, от этой темноты, что снова сгущалась в углах. Ноги сами несли её вверх по лестнице, потом мимо витражей, потом ещё выше.
Рычание стихало. С каждым пролётом — всё тише, всё глуше.
И наконец она выскочила в башню.
Здесь тоже было светло. Луна заглядывала в огромные окна, дробясь на тысячу осколков от битых витражей. В башне пахло пылью, старым камнем и чем-то ещё — горьким, как полынь. Рычания почти не было слышно.
Элин прислонилась к стене, пытаясь отдышаться.
— Забрела, куда не следовало, — раздался голос из темноты.
Она вздрогнула.
В нише, почти сливаясь со стеной, стоял человек. Нет — не человек. Слишком кривые пропорции, слишком длинные руки, горб, который никак нельзя было спрятать под плащом. Капюшон скрывал лицо, но Элин чувствовала — на неё смотрят.
— Это башня покойной матери хозяина, — продолжил он. Голос у него был странный — скрипучий, как несмазанные петли. — Погибла вскоре после проклятия. Хозяйкой здесь была. Недолго.
Элин хотела что-то сказать, но горбун шагнул к ней — и она сорвалась с места.
Вверх по винтовой лестнице, подальше от него, подальше от этого голоса, подальше от всего. Ступени мелькали под ногами, где-то внизу раздался топот — он бежал за ней? — но Элин не оборачивалась. Только вперёд, только вверх.
Она вжалась в узкую щель между лестницей и стеной, зажмурилась и замерла.
И тут же услышала — снизу, с площадки:
— Фил.
Это был Берион. Его голос — низкий, тихий и очень опасный.
— Да что ты себе позволяешь, а? — металл в каждом слоге. — Не видишь, что это хозяйка?
— Да я... — голос горбуна вдруг стал жалким, растерянным. — Я только...
— Молчать.
Тишина. А потом тяжёлые шаги вверх по лестнице. Элин сжалась, понимая, что сейчас её найдут. И нашли.
Берион навис над ней — огромный, чёрный на фоне луны. Красные глаза горели в полумраке.
— Пошли, — бросил он коротко. — Тебе здесь нечего делать.
Он не протянул руку. Не коснулся. Просто развернулся и пошёл вниз.
Элин, дрожа всем телом, выбралась из щели и побрела за ним.
Они вернулись в её покои молча. Берион толкнул дверь, пропуская её внутрь, и уже взявшись за ручку, чтобы закрыть, вдруг сказал:
— Фила не бойся. Он больше не придёт.
— А тебя? — сорвалось с губ.
Он усмехнулся — той же кривой усмешкой, что у ворот.
— А меня — бойся.
Дверь закрылась. Замок щёлкнул.
«Он запер дверь снаружи. Чтобы я не вышла. Или чтобы никто не вошёл?»
Ответа не было.
Элин осталась одна. В комнате, где камин почти погас. И только на столике у кровати стоял кувшин с водой — там, где раньше его не было.
Она не помнила, чтобы кто-то заходил.
— Нечистое место, — прошептала она, но воду выпила.
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Она не помнила, как заснула.
Элин открыла глаза и поняла, что лежит на кровати поверх одеяла, в том же белом платье, что и вчера. Камин прогорел, но сквозь окно уже пробивался бледный утренний свет, и темнота отступила туда, где ей и положено быть: в углы.
Я не ложилась , — подумала она, садясь. —Я сидела у камина...
Она помнила, как вернулась из башни. Помнила, как пила воду из кувшина, которого раньше не было. А потом — пустота.
Элин потрясла головой.
Не важно. Важно то, что я жива.
Она встала и подошла к окну. Замок встречал новый день. Внизу, во дворе, ни души. Серая мостовая, чёрные стены, чахлое дерево у самого рва. И лес вдалеке — такой далёкий, что казалось, будто она смотрит на него через подзорную трубу.
Дом там , — напомнила она себе. —За этим лесом.
Элин отвела взгляд и оглядела комнату.
При свете дня её покои выглядели иначе. Комната оказалась больше, чем выглядела ночью. Стены из грубого серого камня кое-где увешанные поблёкшими гобеленами с охотничьими сценами. Мебель массивная, тёмная, точно вырубленная из цельного дерева. В нише у окна туалетный столик с зеркалом в трещине.
И на столике новое платье.
Тёмно-синее, из плотной шерсти, с серебряной вышивкой на рукавах. Не свадебное. Не белое. Простое, но дорогое.
Элин провела пальцами по ткани.
Вчера его здесь не было.
Она оглянулась — кувшин и таз исчезли. Как и не бывало. Вместо них на полу стояли кожаные туфли как раз её размера.
— Нечистое место, — повторила она вчерашний шёпот, но платье взяла.
Она нашла столовую по запаху.
Горячий хлеб, мясо и ещё что-то пряное... Элин шла на этот аромат, как слепая на голос. Где-то в глубине замка гудели трубы, но вокруг по-прежнему не было ни души.
Столовая оказалась такой же мрачной, как и всё здесь: длинный дубовый стол на два десятка персон, высокие стрельчатые окна, люстра с оплывшими свечами.
И Берион.
Он сидел во главе стола, один, в тёмном камзоле, с растрёпанными волосами. Перед ним стояла тарелка с недоеденным мясом и кубок, наполненный чем-то красным.
Он поднял глаза, когда она вошла.
— Жива, — не вопрос. Утверждение.
— Как видите.
Элин села на самый дальний край стола — подальше от него. Но он только усмехнулся и кивнул на стул справа от себя.
— Иди сюда. Я не кусаюсь. Пока.
Она не двинулась.
— Я сказал — иди.
В его голосе не слышалось угрозы. Слышалось что-то похуже — привычка приказывать и уверенность, что ослушаться не посмеют.
Элин посмела. Осталась на месте.
Он смотрел на неё несколько долгих секунд. Красные глаза скользили по ней, изучали, будто пытались заглянуть под кожу. А потом он... рассмеялся. Коротко, хрипло.
— Хорошо. Ешь, где хочешь.
Перед ней, откуда ни возьмись, появилась тарелка с яичницей, хлебом и тонким ломтиком сыра. Элин не заметила, кто принёс. Может, никто.
Она ела молча. Он тоже молчал. Тишина стояла такая плотная, что слышно было, как за окном шуршит ветер.
Когда она закончила, он заговорил снова.
— К башне моей матери не ходи больше, — ровно, без эмоций. — Там... небезопасно.
— Тут нигде не безопасно, — ответила она, отодвигая тарелку.
— Нигде. Но там — особенно.
Он встал из-за стола, не договорив, и вышел. Не оглянулся.
Элин осталась одна в пустой столовой, чувствуя, как колотится сердце.
Почему он не разозлился в ответ на ослушание?
Вопрос остался без ответа.
Она решила осмотреть замок. Всё-таки ей тут предстоит жить.
Днём он не казался таким страшным. Коридоры были широкими и светлыми — солнце заглядывало в каждое окно, разгоняя тени по углам. Элин шла медленно, запоминая повороты, отмечая двери и лестницы.
Где-то на втором этаже она наткнулась на библиотеку.
Дверь была приоткрыта, и Элин заглянула внутрь. Пыльные стеллажи уходили под потолок, по центру стоял тяжёлый стол с канделябром. И на столе лежала книга.
Не просто книга. Она притягивала взгляд — тяжёлая, в чёрном переплёте, с серебряными застёжками.
Элин шагнула внутрь.
— Хозяйка, — раздался за спиной скрипучий голос.
Она обернулась. Фил стоял в дверях, трудно не узнать: горбатый, скрюченный, скрытый под плащом. Но сегодня он не прятался, и она разглядела лицо — морщинистое, асимметричное, с глазами разного цвета.
— Ты...
— Книгу смотрели? — Фил кивнул на стол. — Берите, берите. Хозяин не разрешает, но... — он оглянулся и шепнул: — Не всё, что запрещено, вредно.
Элин не сдвинулась с места.
— Зачем... ты это делаешь?
— Тяжко мне, хозяйка, — он склонил голову набок, будто птица. — И хочется, чтобы проклятие пало. Оно и меня уродовало, знаете ли. Когда-то я был красивым.
Она не поверила, но кивнула и заставила себя улыбнуться.
— Там написано, как его снять?
— Пишут, — уклончиво ответил Фил. — А вы почитайте. Только осторожнее. Хозяин...
— Фил!
Голос Бериона ударил, как плеть.
Элин обернулась. Он стоял в дверях — шире, чем минуту назад, плечи раздались, пальцы сжимали косяк так, что камень пошёл трещинами. Глаза уже не горели алым — кипели, переливаясь, как расплавленный металл.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он у Фила спокойно. Слишком спокойно. От этого спокойствия Элин стало страшно.
— Я... я просто...
— Что ты здесь делаешь?
Фил попятился.
— Книгу подал, господин... Я думал, хозяйке будет полезно...
— Полезно? — Берион шагнул вперёд, и Элин увидела, как меняется его лицо. Скулы заостряются, челюсть выдвигается вперёд, на лбу проступают тени — не тени, что-то под кожей, что-то живое и чужое. — Ты не смеешь ничего решать за меня. Ты — песок под моими ногами. Песок!
Он схватил Фила за горло.
Слуга захрипел, забился, лицо посинело. Берион поднял его над полом — одной рукой — и его собственная кожа пошла рябью, будто под ней двигались змеи.
Элин замерла.
Она видела, как он теряет человеческий облик. Видела, как зверь рвётся наружу. И поняла, что сейчас, прямо сейчас, если никто не вмешается — Фил умрёт.
— Берион, — сказала она почти шёпотом.
Он не услышал.
— Берион!
Он дёрнулся. И слишком неестественно повернул голову — будто кукла на нитках. Красные глаза смотрели на неё, но не видели. В них была только тьма.
— Отпусти его, — приказала она, хотя голос дрожал. — Пожалуйста.
Он на секунду замер.
А потом разжал пальцы.
Фил рухнул на пол, закашлялся, пополз прочь, волоча ногу. Берион смотрел на свои руки — длинные, с искореженными суставами — и дышал тяжело, как загнанный зверь.
— Элин, — позвал он. Голос сел, сломался. — Элин, не пугайся. Не надо... Подожди.
Она попятилась.
— Не надо бояться, — повторил он, делая шаг к ней. — Я сдержусь. Я... послушай меня.
Тело Элин не слушалось. Ноги сами несли её к выходу, руки дрожали, сердце колотилось где-то в горле. Она видела, как он меняется — лицо ещё держалось, но тени под кожей плясали, пальцы удлинялись, ногти чернели.
— Не убегай! — рявкнул он уже другим голосом — низким, звериным. — Если побежишь — тогда... Элин, станет хуже!
Она побежала.
Она не знала, куда бежать. Коридоры петляли, лестницы вели то вверх, то вниз, окна сменялись глухими стенами. Элин неслась прочь, не разбирая дороги, и за спиной слышала только тяжёлый топот.
Он бежал за ней.
Огромный, наверняка уже не похожий на человека. Она чувствовала его затылком — жар, животный рык, вибрацию каменных плит.
«Сейчас схватит, сейчас, сейчас...»
Она свернула за угол, вылетела в длинную галерею. Солнце здесь не бывало — окна выходили во внутренний двор, но и там царили сумерки.
Впереди темнота! И она сгущалась с каждым шагом.
Позади рык. И топот.
Элин встала.
Выбирать было не из чего. Назад — в лапы к зверю. Вперёд — в темноту, которой она боялась больше всего на свете.
Она закрыла глаза и шагнула вперёд.
И тут же чьи-то руки схватили её за талию — стальные, нечеловечески сильные — сжали, ммешая дышать.
— Попалась, — прошипел Берион ей в самое ухо. И в этом «попалась» было всё: и злость, и облегчение, и что-то ещё...
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— Попалась, — прошипел Берион ей в самое ухо.
Элин замерла. Сердце колотилось где-то в горле, но она не дрожала, не двигалась, только чувствовала, как его пальцы впиваются в её талию, как его дыхание обжигает шею.
Он дышал тяжело, часто, но уже не рычал, не угрожал. Просто стоял, прижавшись лбом к её затылку..
— Ты... — выдохнул он срывающимся голосом. — Ты молодец, что остановилась.
— Темнота, — еле слышно ответила она. — Я боюсь темноты.
Он издал не то смешок, не то стон.
— Даже больше, чем меня?
Она неуверенно кивнула.
Он усмехнулся — уже более спокойно. Она медленно неуверенно повернулась, встретилась с его глазами, в которых всё ещё мерцало что-то звериное.
— Это хорошо. Ночами со мной ты не будешь бояться.
Элин не поняла, что он имел в виду, но по коже пробежали мурашки.
— Идём. — Он отпустил её, сделал шаг назад. — Провожу тебя.
Они пошли молча — по длинным коридорам, мимо залитых луной окон. Берион шёл впереди, не оглядываясь, шаги сбавил, чтобы она успевала. Но она ступала осторожно.
Когда дошли до её двери, он остановился и повернулся. Уже человек, в его чертах не осталось ничего звериного, только глаза ещё светились алым, как тлеющие угли. Он кивнул — не то попрощался, не то утвердился в чём-то — и ушёл, не оборачиваясь.
Элин закрыла дверь и, прислонившись к ней спиной, ещё долго слушала отдаляющиеся шаги. Сегодня она чуть не стала добычей, и кому есть до этого дело? Все, кому она хоть немного дорога, сейчас далеко.
Она вдруг ощутила острую необходимость поговорить с ними, хотя бы... Может, в этом столе найдутся письменные принадлежности?
В этом замке находилось всё. Элин сразу увидела в ящике пергамент и чернила.
Надо было написать отцу. Хотя бы сказать, что жива, что пока цела, что... что ничего страшного не происходит.
Она написала:
«Дорогой отец, я в безопасности. Муж относится ко мне...»
И замерла.
Как он относится? Угрожает? Запирает? Гоняется по коридорам с рыком?
Она зачеркнула, начала заново:
«Не волнуйся за меня. Я справлюсь. Передай привет Каэлю...»
Каэлю.
Элин отложила перо.
Она представила его лицо, ясные глаза, мягкую улыбку, руки, которые пахли сеном и полем. Такой хороший, добрый, безопасный.
Почему сейчас так больно думать о нём?
Она вздохнула, снова взялась за письмо.
«Каэль, я надеюсь, ты не винишь себя. Это был мой выбор. Я знала, на что шла...»
Ложь.
Она не знала, на что шла. Не знала, что муж окажется полузверем. Не знала, что замок проклят. Не знала, что темнота в этом замке страшнее, чем любой монстр.
Элин смяла лист.
Потом второй. Потом третий.
Пока в столе не осталось чистого пергамента. Комки бумаги валялись у ног белыми птицами с перебитыми крыльями. Элин уткнулась лицом в ладони и заплакала.
Не от страха. От бессилия.
Она — заложница. Цена её побега — жизни тех, кого она любит. Отец, Каэль, соседи, старейшины... Все они останутся живы, только если она будет послушной женой чудовища.
А если она сбежит или не сумеет его ублажить, он вернётся и разорвёт их всех.
Элин плакала долго. Слёзы текли по щекам, капали на платье, на руки, на истерзанные листы. Она не пыталась их остановить.
Через час — или через вечность — она обессиленно опустилась на кровать, свернулась калачиком и провалилась в тяжёлый сон без сновидений.
Разбудил её стук в дверь.
Короткий, но требовательный.
— Элин? — голос Бериона звучал всё также твёрдо, но непривычно бархатно. — Ужин готов. Пойдём к столу.
Она села, провела ладонями по лицу — щёки мокрые, глаза опухшие. За окном уже сгущались сумерки, комната тонула в сиреневых тенях.
— Иду, — ответила она, удивившись собственной покорности.
Встала, наскоро пригладила волосы, ополоснула лицо водой из кувшина (который снова появился, будто никуда и не исчезал) и открыла дверь.
Берион ждал в коридоре — без камзола, в одной белой рубашке, рукава закатаны до локтей. Шрамы на предплечьях виднелись отчётливо — старые, белые, похожие на следы когтей.
Он посмотрел на неё, на её красные глаза, но ничего не спросил.
— Идём, — только сказал.
И повёл её не в большую столовую, а куда-то вверх — по винтовой лестнице, в маленькую круглую комнату, где был накрыт стол на двоих.
Элин замерла на пороге.
Серебряные подсвечники, алые скатерти, фарфоровые тарелки с золотым ободком. Окна выходили на закатное небо, и последние лучи солнца окрашивали всё в розовый и золотой.
— Проходи, — он отодвинул для неё стул.
Не на дальнем конце стола, а рядом.
Элин села.
Берион сел напротив — нет, не напротив. Рядом. Их локти почти касались.
— Я не знал, что ты любишь, — сказал он, наполняя её бокал красным вином. — Приказал подать всего понемногу.
Она смотрела на него — на его руки, перевитые венами, на скулы, которые совсем недавно заострялись почти звериными.
— Вы не обязаны так стараться, — выдавила она.
Он не ответил, перевёл взгляд на пурпурное небо.
— Сегодня я напугал тебя. Мне жаль, что это случилось, прости. Это не то, чего я хотел.
— А чего ты хотел?
Он не ответил сразу. Вместо этого взял её руку — осторожно, как хрупкую вещь, поднёс к своим губам и коснулся ими пальцев.
Элин забыла, как дышать.
Внутри разливался жар — ей хотелось вырваться и с визгом убежать, и одновременно закрыть глаза и насладиться его прикосновением. Она чувствовала его дыхание на своей коже, шершавость его губ, и сердце колотилось, как воробей в силке.
Он поднял глаза и, заметив её смущение, будто опомнился. Откашлялся, отпустил руку, кивнул на тарелки.
— Приступим к ужину, — сказал уже более сухо. — Остынет.
Элин молча взяла вилку.
Еда была вкусной. Горячее мясо в каком-то пряном соусе, от которого щипало язык, мягкий, ещё тёплый, хлеб. Но она с трудом заставляла себя проглатывать очередной кусок — каждый нерв был натянут, каждый взгляд Бериона заставлял внутренности сжиматься.
А смотрел он часто. И пил вино, глаза его становились всё ярче.
Элин резко отодвинула тарелку:
— Благодарю за приятный ужин.
Она встала, собралась уйти, но услышала, как он поднялся следом. Не оборачиваясь она направилась к дверям, он — следом, его гулкие шаги настигали.
— Не идите за мной, — попросила Элин, чувствуя, как голос дрожит.
— Почему же? — его ладонь легла ей на плечо.
— Вы меня пугаете.
Он тихо усмехнулся.
— А я думал, что ты больше боишься темноты.
Элин не успела ответить.
В этот момент другая рука обвила её талию, Берион подхватил её на руки, будто она весила не больше ребёнка, и понёс вниз по лестнице, в её спальню. Она вскрикнула, вцепилась в его рубашку, но он даже не замедлил шаг.
— Отпустите!
— Нет, — ответил он со странной немного хищной улыбкой.
Скрипнула дверь комнаты, а потом захлопнулась за их спинами, словно подписав приговор. Берион опустил Элин на кровать, навис сверху.
Элин взвизгнула, упёрлась ладонями в твёрдую, будто скала грудь. Её слабые ручки не сдержали бы его ни на миг, однако он замер, глубоко дыша.
— Ведь я твой муж. Не бойся... — сказал он, нежно проведя рукой по волосам.
Затем наклонился, грубовато и настойчиво целуя шею. Голос стал низким, вкрадчивым:
— Ты моя, Элин. Моя! Не сопротивляйся.
Она задрожала. Не только от страха — неожиданный жар разливался внизу живота и мешал думать, мешал понять.
Он чудовище — она заложница, не имеющая право сказать "нет". И тело её как будто уже с этим согласилось.
Берион не спрашивал, начал нетерпеливо расстёгивать её платье — крючки поддавались, ткань трещала. Вот уже шершавая ладонь коснулась её обнажённой кожи, он был так близко, что она почувствовала его запах. Горячий, властный.
По телу пробежала дрожь, заставив извиваться. Вдруг захотелось обхватить его руками и начать целовать эту грубую кожу.
Что со мной? Моё тело — игрушка жестокого зверя.
В этот момент, словно что-то внутри неё сломалось, и слёзы брызнули из глаз. Потекли по щекам, рыдания вырвалось из груди громким стоном, сотрясая плечи.
Берион замер. Отстранился. Он смотрел на неё, но не в глаза.
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Повисла долгая, тяжёлая пауза. А потом он встал, и Элин услышала, как скрипнули половицы — он отошёл к окну.
— Ты… — голос у него сел. — Ты думаешь, у меня есть время ждать?!
Она не ответила.
Он развернулся, ударил кулаком в стену — камень треснул. И прорычал, уже не сдерживаясь:
— У нас тридцать дней, Элин! Тридцать дней, пока проклятие не сожрёт меня окончательно. А потом... — он громко с рычанием выдохнул.
Хлопнула дверь.
Элин осталась одна.
***
Элин села на кровати и первым делом посмотрела на окно. За решёткой серело утро. Небо за ночь не прояснилось — всё то же молочное месиво.
Камин догорал, угли розовели в пепле, но темнота уже отступила в углы, под кровать, за тяжёлые портьеры.
На туалетном столике снова стоял тазик с тёплой водой. Пар поднимался тонкой струйкой. Рядом кувшин, чистое полотенце, а на спинке стула висело новое платье. На этот раз зелёное, из мягкой шерсти, с длинными рукавами и серебряной вышивкой на вороте.
Волшебство , — подумала Элин. —Или прислуга-невидимка. Мне уже всё равно.
Смятые письма исчезли. Ни клочка пергамента, ни следа чернил. Будто их и не было. Как Будто и вчерашних слёз. Сидела ли она здесь, комкая бумагу, и не понимала, что стала заложницей по собственному желанию.
Она умылась — вода была обжигающе горячей, пахла травами, — оделась, пригладила волосы перед треснувшим зеркалом.
Из отражения на неё смотрела чужая женщина. Бледная, с красными глазами, но со сжатыми губами и прямым, почти вызывающим взглядом.
Я не такая, — напомнила себе Элин. — Я не из тех, кто ломается.
Она вспомнила: год назад в деревню пришла чума. Отец слёг в горячке, старейшины спорили, делать ли запасы на зиму или раздать зерно голодающим. А она, восемнадцатилетняя девчонка, просто встала посреди схода и сказала: «Амбары открыть. Выдать каждой семье по мешку. А кто против — пусть попробует отказать моему отцу, когда он встанет». Её боялись. И слушались.
Тогда она не плакала. Не будет и сейчас.
Элин расправила плечи, глубоко вздохнула и вышла в коридор.
В столовой было пусто.
Длинный стол, накрытый на одного, — свежий хлеб, масло, вчерашнее мясо, кружка молока. Берион не появился.
Элин села на своё место на дальнем конце, подальше от его стула и поела в одиночестве. Тишина стояла такая плотная, что звон в ушах казался громче, чем скрип её собственных зубов.
Когда она закончила, отломила кусок хлеба, завернула в салфетку и сунула в карман.
Хоть птиц покормлю. Если они здесь водятся.
Вчера она не заметила в замке ни одной живой души, кроме Фила и Бериона. Ни мыши, ни воробья, ни мухи. Даже пауки и те попадались только мёртвые, ссохшиеся, в углах давно неубранных комнат.
Она вышла в коридор — тот самый, где вчера ночью было столько лунного света. При дневном свете он казался просто длинной каменной кишкой с узкими бойницами вместо окон.
Элин подошла к одному из них, отворила ставни, высунулась наружу.
Холодный, сырой воздух обжёг гортань, пахло мокрым камнем и лесом. Внизу, у самого рва, чахло дерево — кривая берёза с ободранной корой. Ни птицы на ветке, ни белки.
— Эй! — крикнула она в пустоту.
Никто не ответил.
Элин покрошила хлеб и ссыпала крошки на широкий каменный подоконник.Может, к обеду кто-нибудь прилетит.
Она подняла голову. Солнце будто забыло сюда заглядывать. Ни разу за три дня — а сколько прошло? Два? Три? — она не видела над замком голубого неба. Только серое утром, лиловое на закате и чёрное ночью, с редкими, какими-то больными звёздами.
Даже небо здесь проклято.
Она закрыла ставни и пошла искать Бериона.
Она обошла весь первый этаж.
Большой зал — пусто. Кухня — пусто, холодные очаги, чёрные котлы. Оружейная — пыльные мечи на стенах, кольчуги на манекенах, похожие на повешенных. Кладовая — пустые полки, запах мышей, которых, впрочем, не было слышно.
На втором этаже Элин задержалась у библиотеки.
Дверь была приоткрыта. Она толкнула её, тихо скрипнуло. Пыльные стеллажи уходили под потолок, по центру стоял тяжёлый стол с канделябром.
Книга исчезла.
Стол был пуст. Пыль на стеллажах лежала ровным слоем — никто не приходил сюда после вчерашнего. Фил тоже куда-то запропастился.
Убил? — мелькнула дикая мысль. — Нет, вчера он остался жив. Просто спрятался.
Она вышла в коридор и замерла.
Налево — лестница на третий этаж. Направо — галерея с портретами. Прямо — дверь, за которой, кажется, располагалась башня матери.
Элин посмотрела на дверь.
А если зайти? Днём там не так страшно. И Берион наверняка появится, если я снова нарушу запрет...
Она сделала шаг в ту сторону — и остановилась.
Нет. Не сейчас. Сначала найду его — потом будем разбираться с башнями.
Она свернула налево, к лестнице.
Третий этаж оказался заброшенным.
Здесь явно не ступала нога человека много лет. Пол скрипел, половицы прогибались под ногами, паутина цеплялась за лицо. Окна были затянуты грязной плёнкой, сквозь которую почти не проходил свет. Коридоры становились всё уже, двери — ниже.
Кабинет? Нет. Спальни? Нет. Чья-то приёмная?
Элин толкнула очередную дверь и оказалась в старом кабинете.
Воздух здесь был спёртым, пыльным, пахло сыростью и старыми бумагами. Мебель — массивный письменный стол, кресло с высокой спинкой, стеллажи — всё было накрыто выцветшими простынями, как в комнате покойного.
На стенах — портреты в тяжёлых рамах. Чьи-то суровые лица, бородатые мужчины, женщины в кружевных воротниках. Все они смотрели на Элин с холодным любопытством, будто спрашивали:«А ты что здесь забыла, чужая?»
Но один портрет привлёк её внимание.
Он висел в самом конце, над камином, чуть наклонённый, будто его сорвали и повесили заново второпях. Рама была тоньше, стекло — чище.
Элин подошла ближе.
Красивая женщина. Светлые волосы уложены в замысловатую причёску, на голове маленькая корона, на шее кулон с рубином. Она улыбалась, но в уголках губ затаилась горечь, а в глазах — такая тоска, что у Элин защемило сердце.
На руках женщин держала маленького ребёнка. Мальчик. С тёмными, почти чёрными глазами и серьёзным, недетским лицом.
Его мать, — поняла Элин. — И он.
Она привстала на цыпочки, разглядывая лицо мальчика. Нет ли в нём того звериного, что она видела в Берионе? Но нет, обычный ребёнок. Просто очень серьёзный. И руки, которыми он обнимал мать за шею, были маленькими, человеческими, без следов когтей.
Как он изменился, — подумала Элин. — Что с ним сделало проклятие?
Она оперлась рукой о стену, чтобы удержать равновесие и лучше рассмотреть портрет, — и камни под её пальцами подались.
Что-то щёлкнуло.
Слева от камина, там, где была гладкая каменная кладка, открылась узкая щель. Сначала тонкая, как лезвие ножа, потом шире. Пахнуло холодом, сыростью.
Тайный ход.
Элин замерла. Сердце забилось где-то в горле.
Из темноты, из этой чёрной, как смоль, щели, на неё смотрели. Она чувствовала взгляд — тяжёлый, древний, голодный. Так смотрит волк из чащи на одинокого путника. Так смотрит смерть.
Она хотела отступить, но ноги не слушались.
А потом тишину разорвал шёпот.
— Я вижу… — голос был скрипучим, как сухие кости, как камень, трущийся о камень. — Ещё не поздно… Иди сюда…
Из темноты выросли руки.
Чёрные, длиннопалые, похожие на корни старого дерева. Они тянулись к Элин, скользили по камням, по полу, не касаясь, но почти дотягиваясь до её лодыжек.
Элин попятилась. Спиной наткнулась на стену, но не могла отвести взгляд.
— Иди же… — повторил шёпот. — Я помогу… Ты ведь хочешь снять проклятие, девочка? Я знаю как… Книга? Забудь. Они ничего не знают. А я — знаю.
Руки приближались. Они уже были в двух шагах. В одном. В полушаге.
— Не бойся, — прошипело из темноты. — Я тот, кто создал это место. И я могу его разрушить. Но мне нужна ты.
Элин вжалась в стену. В голове билась только одна мысль:«Это он. Тот, кто проклял Бериона. Тот, кто превратил его в зверя».
Она открыла рот, чтобы закричать, — и не смогла.
Голос пропал. Лёгкие сжались. А чёрные руки уже почти коснулись её лица.
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Берион вырос из темноты, как чёрная скала.
Элин не слышала, как он вошёл. Не слышала шагов — только в один миг чёрные руки, тянувшиеся к её лицу, дёрнулись, будто их ударили невидимой плетью, и из проёма тайного хода раздался глухой, злобный рык:
— Прочь.
Голос Бериона. Не человеческий — низкий, вибрирующий, такой, от которого дрожат камни в стенах.
Элин обернулась.
Он стоял в дверях кабинета. Огромный, растрёпанный, в распахнутой рубашке. Глаза горели алым — не как вчера, когда он гнался за ней по коридору, а как-то по-другому. Жёстко, холодно. И смотрел он не на неё, а в темноту.
— Я сказал — прочь, — повторил он, и в голосе было такое, от чего у Элин мурашки побежали по спине.
Тьма в проёме заколебалась. Чёрные руки дёрнулись, скрючились и медленно, нехотя втянулись обратно. Уже неразборчивый, злобный шёпот растворился где-то в глубине, и каменная стена сомкнулась с глухим щелчком.
Тайный ход исчез.
Берион перевёл взгляд на Элин. Всё ещё тяжёлый, опасный.
— Ты совсем дура? — рявкнул он. — Я же сказал — не соваться куда не просят! Это кабинет моего отца. Здесь водятся вещи пострашнее меня!
Элин стояла, вжавшись в стену, и дрожала — от страха, злости, от того, что он орал на неё, будто она нашкодившая девчонка.
— Я искала тебя! — выпалила она. — Ты не явился к завтраку, книгу спрятал, Фил куда-то делся... А этот портрет висит криво, я просто хотела поправить!
— Поправить? — Он шагнул к ней. — Ты открыла тайный ход, потому что хотела поправить портрет?
— Я не знала, что там тайный ход! — голос Элин сорвался на крик. — И вообще, перестань на меня орать! Я чуть не погибла!
Он замер.
А потом — медленно, будто не веря своим ушам — переспросил:
— Ты... мне указываешь?
— А что ты мне сделаешь? Чтоещё ты можешь мне сделать? — Элин вдруг почувствовала, как в груди разливается злое, колючее тепло. Страх отступил, уступив место чему-то другому... отчаянию, смешанному с дерзостью. — Убьёшь? Так тебе же хуже — останешься без жены, и проклятие сожрёт тебя. Изобьёшь? Тоже не вариант — ты сам говорил, что не желаешь мне вреда.
Она оттолкнулась от стены и, обойдя его по широкой дуге, оказалась за большим дубовым столом в центре кабинета.
Берион повернулся к ней, медленно, как хищник, который не спешит убивать добычу — сначала хочет наиграться.
— И что ты сделаешь? — спросил он тихо, почти ласково. — Пожалуешься отцу? Убежишь в лес?
Элин оглянулась. На столе, среди пыльных бумаг, стояла старая фарфоровая чернильница с медной крышкой, вполне себе увесистая.
Она схватила её и подняла над головой.
— Не подходи! А то я запущу в тебя вот этим!
Повисла тишина.
Берион смотрел на неё. На её тонкую фигуру, трясущиеся руки, фарфоровую чернильницу, зажатую в побелевших пальцах. На лицо — красное, злое, с мокрыми дорожками от только что высохших слёз.
И рассмеялся так громко, что эхо заметалось по высокому потолку. В этом смехе было всё: и злость, и облегчение, и удивление, и что-то ещё — почти нежность.
— Ты... — он вытер глаза тыльной стороной ладони. — Ты собираешься кинуть в меня чернильницей?
— А ты думаешь, не соберусь? — Элин крепче сжала "оружие".
— От тебя и не такого можно ожидать, — он вдруг стал серьёзным. — Скажи, как ты умудряешься попадать в беду даже в спокойный летний день?
Элин опустила чернильницу, но не поставила, продолжая держать наготове.
— Где это ты увидел спокойный летний день? — проворчала она. — За окном третий день серое небо, ни солнца, ни птиц, даже воробья не залетает! Я крошки на подоконник насыпала — никто не прилетел.
Берион усмехнулся — уже не злобно, а скорее устало.
— Здесь не летают птицы. Проклятие высасывает всё живое. Не удивлюсь, если крошки так и пролежат до зимы.
Он сделал шаг к столу. Элин вскинула чернильницу.
— Стой!
— Стою, — он поднял ладони. — Стою. Ты не на шутку осмелела, жена.
— А что мне ещё делать? — Элин поставила чернильницу на стол, но руку не убрала. — Плакать в подушку? У меня уже третий день щёки мокрые. Надоело. Если я здесь застряла — я хочу знать, зачем и на каких условиях. Где книга? Где проклятие? И что это был за голос в стене?
Она перевела дыхание.
— Ты представлял меня не такой? Прости, что разочаровала.
Берион молчал, долго и внимательно глядя на неё, будто видел впервые.
— Представлял, — сказал он наконец. — Думал, ты будешь тихой, покорной, будешь бояться и молить о пощаде. А ты... угрожаешь мне чернильницей и требуешь ответов.
— Так дай мне ответы.
Он покачал головой.
— Зачем тебе? Ты — моя заложница. Твоё дело — сидеть в покоях и ждать, пока всё решится.
— Нет, — Элин ударила ладонью по столу. Пыль взметнулась облачком. — Это не так. Если проклятие убьёт тебя, что будет со мной? Если ты превратишься в зверя окончательно — что будет с моей деревней? Ты поклялся, что не тронешь их, пока я с тобой. А если тебя не станет? Кто сдержит твои земли? Кто защитит их от твоих же монстров?
Берион дёрнул бровью — то ли удивился, то ли разозлился.
— Ты думаешь на два шага вперёд.
— Я думаю о своих. А они — там.
Она обошла стол и встала напротив него в двух шагах, глядя снизу вверх, но не отступая.
— Покажи мне книгу. Или я... я сама её найду. Или попрошу Фила. Или пойду обратно в тайный ход и договорюсь с тем, кто там сидит.
— Не смей, — рыкнул он.
— Тогда покажи.
Он сжал челюсти. Красные глаза метнули молнии. Но потом — медленно, будто через силу — кивнул.
— Идём.
Он привёл её в свои покои.
Элин не была здесь раньше, комната оказалась больше, чем она ожидала, и мрачнее. Высокий сводчатый потолок, узкие окна с цветными стёклами, камин, в котором догорали поленья. В углу — огромная кровать под балдахином, застеленная чёрным бархатом.
Но Элин смотрела не на кровать.На стене, напротив камина, висела старая потрёпанная карта с красными пометками.
— Жди здесь, — сказал он и шагнул к двери в смежную комнату.
— Почему я не могу войти?
Он, конечно же, не ответил. Скрылся за дверью, и Элин вслушивалась, но не услышала ни шелеста. Потом дверь открылась:
— Входи.
А на столе, заваленном свитками, лежала она. Та самая книга в чёрном переплёте с серебряными застёжками.
Берион заметил её взгляд.
— Смотри. Это всё, что я знаю о проклятии, — он раскрыл пожелтевшие страницы, пролистнул начало и чуть кивнул, приглашая её приблизиться.
Всматриваться в его лицо оказалось бесполезно, оно вновь застыло непроницаемой маской.
Они склонились над страницами вместе. Элин читала быстро, цепко — её отец в детстве научил её читать, и с тех пор она прочла много книг из лавки старьёвщика на окраине деревни.
В книге говорилось о заклинании, которое медленно, но неотвратимо превращает человека в зверя. Его владения неотвратимо умирают, а слуги становятся безликими блеклыми душами.
— Сколько у тебя осталось? — спросила Элин, не поднимая глаз.
— Тридцать дней, — голос у него был глухим. — От сегодняшней ночи.
— И что нужно, чтобы снять проклятие?
Он перевернул страницу.
Три артефакта, — прочитала Элин.
Она перечитала последнюю строчку дважды.
— У нас тридцать дней, Элин. Каждый артефакт охраняет существо, которое питается страхом. Первый — в подземелье под северной башней. Второй — в лесу, который проклят. Третий в.. моём прошлом.
— Неужели за всё время ты даже не попытался...
Её прервал тяжёлый взгляд Бериона.
— Достаточно на сегодня, — он захлопнул книгу. — Тв просила показать книгу — я показал.
— И это называется "показал"? Да я ничего не поняла!
— Твои проблемы, — Бероин упёрся руками в стол и навис над ней. — Такого уговора не было. Ничем не могу помочь.
Элин сдвинула брови и тоже упёрлась в стол — в основном для того, чтобы приподняться и заглянуть ему в глаза.
— Почему же? Скажи мне, почему ты не пытался снять проклятье, — настаивала она.
Берион выдохнул и закатил глаза:
— Одному там не справиться. Устраивает такой ответ?
— Но теперь нас двое!
Щёки Бериона дрогнули, он поджал губы, будто сдерживая порыв смеха:
— Хрупкая пташка решила стать боевой подругой? Куда тебе идти на чудовищ! Ты меч-то когда-нибудь в руках держала... да что я себя обманываю: ты вообще когда-нибудь дралась?
— Да, — без тени уверенности кивнула Элин, вспомнив, как в детстве разбила нос одному мальчишке хулигану. — А ещё я очень метко кидаю камни!
В ответ Берион только фыркнул.
— Я понял, ты решила избавить меня от мучений, рассмешив до смерти, — сказал он без тени улыбки. — Хорошая попытка. А теперь ступай, Элин.
— Я серьёзно. К тому же это не только ради тебя, ведь если проклятие завершится — ты...
— СТУПАЙ, ЭЛИН.
Когда жена не двинулась, муж просто подхватил её на руки — снова легко, как пушинку — не обращая внимания на все её визги вынес из комнаты, затем из покоев. Снёс по лестнице на этаж ниже и, наконец, поставил на ноги.
— А теперь запомни раз и навсегда... — начла он, но замер. Взгляд его упал на одно из окон.
Элин не обернулась, но услышала тихий шорох скрежет о камни...
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Он смотрел куда-то в сторону, на узкое окно в конце коридора, и лицо его — это Элин заметила, когда всё же повернулась — изменилось.
Грубые черты смягчились. Красные глаза расширились, в них погасла обычная злость, уступив место чему-то другому — удивлению, почти детскому восторгу.
— Что там? — спросила Элин, но он не ответил.
Она шагнула к окну, заглянула через его плечо — и ахнула.
На каменном подоконнике сидели птицы.
Маленькие, серые, с коричневыми грудками. Три пичуги, которых она никогда раньше не видела — ни в деревне, ни в лесу. Они клевали крошки, которые она насыпала, и тихо чирикали, будто разговаривали друг с другом.
— Этого не может быть, — прошептал Берион. Голос у него сел, сорвался. — Это чудо... Я не помню, когда сюда последний раз прилетали птицы.
Он подошёл к окну — осторожно, будто боясь спугнуть. Птицы не улетели. Только подняли головки, посмотрели на него чёрными бусинками глаз и снова принялись за крошки.
Элин смотрела на него, а не на птиц.
В тот момент он выглядел каким-то другим. Совсем другим. В его лице не осталось ни звериного оскала, ни холодной маски. Он смотрел на этих маленьких серых пичуг так, будто увидел самое дорогое в его жизни. В уголках глаз блеснуло что-то влажное — или ей показалось?
— Ты... — он повернулся к ней, и Элин впервые увидела его растерянным. — Десять лет — ни птицы, ни зверя. Даже мыши сбежали из замка. А эти... пришли к тебе.
Он провёл рукой по лицу, будто стирая наваждение.
— Ты необычная, Элин.
— Я просто бросила хлеб на подоконник, — ответила она, но в груди разливалось тепло. Не от его слов — от того, как он смотрел. С надеждой. С чем-то, похожим на веру.
— Дело не в хлебе, — он усмехнулся — горько, криво, но впервые без насмешки. — С тобой... я будто начинаю во что-то верить. Глупо.
— Нет, — сказала Элин тихо. — Тот, кто убивает в себе веру, тот мёртв раньше, чем придёт настоящая смерть. Всегда нужно верить.
Он не ответил. Только смотрел на неё долгим, тяжёлым взглядом. А потом сказал:
— Если ты не передумала — мы могли бы попробовать. Вместе.
— Попробовать — что?
— Снять проклятие. Найти артефакты. Я не смогу один и не вижу смысла, но с тобой... — он запнулся, подбирая слова. — Может, ты не воин, но ты веришь, ты не боишься. В общем, ты ещё не передумала?
— Нет.
— Тогда договоримся, — он вдруг стал серьёзным, деловым. — В походе за артефактами ты будешь слушаться меня. Не спорить, не лезть вперёд, делать то, что я скажу. И прежде чем принять решение — спрашивать у меня.
— То есть ты хочешь, чтобы я была послушной игрушкой?
— Нет, — он покачал головой. — Я хочу, чтобы ты осталась жива. Проклятые земли не прощают ошибок. А я не хочу... — он замолчал, сжал челюсти. — Я не хочу, чтобы ты пострадала по моей вине.
Элин подумала секунду. Потом кивнула.
— Хорошо. Но и ты обещай, что не будешь мной командовать, как солдатом. И не тронешь Фила. Он мне ещё пригодится.
— Ты торгуешься? — усмехнулся Берион.
— А ты хотел покорную жену? Не вышло, — она улыбнулась уголками губ. — Так что? По рукам?
Он протянул ей свою большую, шершавую ладонь. Элин вложила в неё свою — тонкую, бледную. Его пальцы сомкнулись, обхватили её руку целиком. Тепло было сухим, сильным.
— По рукам, — сказал он. — Завтра на рассвете выступаем.
***
Ночь прошла беспокойно.
Элин ворочалась, представляла подземелье, темноту — ту самую, которой боялась больше всего на свете. Несколько раз она хотела подойти к окну, посмотреть, не прилетели ли ещё птицы, но не решилась: она уже как-то раз ходила по коридорам после полуночи.
Она проснулась от стука в дверь.
— Вставай, — голос Бериона звучал глухо, через дубовую преграду. — Завтрак через четверть часа. Выходим через полчаса.
Вот так военный режим! — усмехнулась Элин.
Она вскочила, умылась, наскоро оделась — на этот раз волшебство подкинуло ей тёмно-серое платье из плотной ткани, почти как мужской костюм, только с юбкой.Умно. Для лазания по подземельям.
За завтраком они почти не разговаривали. Берион был собран, молчалив, жевал мясо, не поднимая глаз. Только раз спросил:
— Боишься?
— Нет, — солгала Элин.
— Врёшь, — он усмехнулся, но без злости. — Бойся. Это нормально. Страх помогает выжить. Главное — не дать ему управлять тобой.
Он отодвинул тарелку и встал.
— Пошли.
Подземелье находилось под северной башней.
Берион вёл её через двор, мимо чахлого дерева, к обвалившейся арке, из которой тянуло холодом и сыростью. Ступени уходили вниз — каменные, стёртые, с выбоинами.
— Держись за перила, — сказал он, зажигая факел. — Здесь темно.
Элин сделала шаг вниз — и мир сузился.
Свет факела выхватывал из мрака только то, что было прямо перед глазами: ступени, стены, плечо Бериона. Всё остальное — справа, слева, сзади, над головой — тонуло в чёрной, живой, дышащей тьме.
Она вспомнила первую ночь в замке. Как темнота смотрела на неё из углов. Как давила, подступала, не давала дышать.
Сейчас хуже. Потому что я не могу убежать.
С каждым шагом её дыхание становилось всё чаще. Ладони вспотели, пальцы судорожно вцепились в каменные перила. Она старалась смотреть только на факел, на его оранжевый свет, но краем глаза видела, как тьма колышется, будто живая.
Берион, шедший впереди, обернулся.
— Ты чего? — спросил он.
— Ничего, — выдавила Элин, но голос дрогнул.
Он остановился, поднял факел выше, осветил её лицо.
— Трясёшься, — констатировал он. — Испугалась темноты? Так и не прошло?
— Ничего не прошло, — прошептала она. — Я же говорила — я боюсь.
Он насмешливо фыркнул.
— И как ты тогда собралась идти за артефактом? Ведь мы ещё и по лестнице не спустились.
Элин хотела огрызнуться, но не смогла. Легкие сжались, сердце колотилось где-то в горле, и перед глазами поплыли чёрные пятна.
Она вцепилась в перила, пытаясь удержать равновесие, и вдруг поняла, что сейчас упадёт. Прямо здесь, на ступенях, потеряет сознание от ужаса.
— Элин? — Берион шагнул к ней. — Эй, ты...
Он не договорил.
Потому что она начала падать.
Он поймал её за секунду до того, как она рухнула на камни.
Схватил за талию, прижал к себе, отобрал факел и засунул его в щель между камнями. Свет упал на них обоих — и Элин увидела его лицо. Он смотрел без усмешки, с тревогой.
— Дыши, — приказал он. — Глубоко. Вдох — выдох. Не закрывай глаза.
— Я... не могу... — прошептала она.
— Можешь. Смотри на меня.
Он взял её за руку — грубо, почти больно — и положил себе на грудь. Под тканью рубашки ровно, сильно билось сердце.
— Чувствуешь? Я живой. Ты тоже живая. Темнота не убьёт тебя, пока я рядом. Поняла?
Элин кивнула, не в силах говорить.
— Дыши, — повторил он. — Считай про себя: раз, два, три...
Она дышала. Смотрела на его лицо, на красные глаза, горящие в полумраке, и постепенно страх отступал. Не исчезал — сжимался, затихал, прятался куда-то в угол сознания.
— Хорошо, — сказал он, когда её плечи перестали трястись. — Теперь идём. Я не буду отпускать твою руку. Договорились?
— Договорились.
Она вцепилась в его ладонь и пошла следом — в темноту, которая больше не казалась такой страшной.
Существо ждало их в конце.
Элин не разглядела, как оно выглядело — слишком быстро двигалось, слишком сливалось со стенами. Только мелькнули горящие глаза, щупальца из теней и пасть, полная зубов.
Берион заслонил её собой, выхватил меч и встал между ней и монстром.
— Не выглядывай! — рявкнул он, и Элин послушно прижалась к стене.
Бой был коротким. Берион бил злобно, умело, каждый удар приходился точно в уязвимое место — то, где тварь была светлее, мягче. Она визжала, извивалась, брызгала чёрной кровью, но он не отступал.
А когда всё кончилось, и монстр рухнул на камни, рассыпаясь прахом, Берион обернулся к ней. Лицо у него было бледным, руки дрожали, а глаза горели так ярко, будто внутри полыхал пожар.
— Жива? — спросил он.
— Жива, — прошептала Элин.
Он кивнул, отвернулся и подошёл к тому месту, где умирала тварь. Наклонился, поднял с пола небольшой камень, пульсирующий тусклым серебряным светом.
— Артефакт, — сказал он. — Пепел сожжённого сердца. Первый.
Он сунул камень в карман, потом подошёл к Элин и вдруг — неожиданно — провёл тыльной стороной ладони по её щеке. Сухо, грубовато, но в этом жесте было что-то почти нежное.
— Молодец, — сказал он. — Не закричала. Не побежала.
— Я боялась, — призналась она.
— Я знаю. Но ты осталась. Это главное.
Он взял её за руку — снова, как тогда на лестнице — и повёл обратно.
Они шли молча.
Элин думала о том, как он заслонил её собой. Как бился с монстром, рискуя собственной шкурой. Как потом провёл ладонью по её щеке.
Я должна его ненавидеть, — думала она. — Он чудовище. Он вырвал меня из дома. Он угрожал моей деревне. Почему же моё сердце бьётся чаще, когда он рядом?
Она украдкой взглянула на него — на его профиль, на сжатые губы, на шрамы на предплечьях. Он казался уставшим, почти беззащитным.
— Ты не такая, как я думал, — сказал он вдруг, не глядя на неё.
— Это хорошо или плохо?
— Не знаю, — ответил он. — Но мне... мне это нравится.
Они вышли из подземелья, и утренний свет ударил в глаза. Элин зажмурилась, а когда открыла — Берион уже шёл впереди, не оглядываясь. Но его рука по-прежнему сжимала её ладонь.
Она не стала вырываться.
Он так ловко справился. А я? Зачем была нужна я? Для поддержки или для чего-то, о чём пока не ведаю?
Вопрос остался без ответа. Но сердце подсказывало: она ещё узнает.
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Утро после подземелья выдалось тёплым.
Элин проснулась оттого, что в окно бил солнечный луч — первый за много дней. Она потянулась, улыбнулась сама себе и вдруг поймала себя на мысли, что не слышит привычного стука сердца. Страх ушёл. По крайней мере, сейчас.
За завтраком Берион был, как всегда, молчалив, но не мрачен. Сидел напротив, пил вино (с утра? ну да, ему можно), поглядывал на неё исподлобья.
— Ты сегодня другая, — сказал он.
— Какая?
— Спокойная. Почти счастливая.
Элин пожала плечами.
— Может, потому что мы сделали одно дело. И я поняла, что темнота не так страшна, если рядом есть... — она запнулась, подбирая слово, — ...союзник.
— Союзник, — повторил он, усмехнувшись. — Ты могла сказать «муж».
— Ты сам называл меня заложницей.
— Тогда я тебя не знал.
Он замолчал, и повисла тишина — не тягостная, а какая-то... тёплая. Элин поймала себя на том, что рассматривает его руки — сильные, в шрамах, но такие нежные, когда он касается её. И тут же одёрнула себя:о чём ты думаешь? Он — тюремщик, чудовище, которое вырвало тебя из дома.
Чтобы хоть немного себя успокоить, она начал перебирать пальцами салфетку, и сама не заметила, как сделала руки по привычки стали складывать из неё бумажного журавлика. Это помогло отвлечься от "ненужных" мыслей и так увлекло, что отпив травяного отвара Элин продолжила это занятие.
Подняв глаза, она обнаружила, что Берион, чуть наклонившись внимательно наблюдает за её действиями. Потом он молча взял салфетку и тоже стал что-то мастерить.
Элин, не душа, наблюдала за ним. Вскоре салфетка превратилась в лебедя. Элин почувствовала, как губы сами растягиваются в улыбке. Берион как раз поднял взгляд и поймал её выражение лица.
— Больше птиц, — сказал он. — Они могли бы стать нашим символом.
Элин потянулась к лебедю, и не заметила, как их ладони встретились. Она поспешно опустила глаза, хотела что-то сказать...
...но тут на весь замок прогремел звон дверного колола.
Оба замерли, слушаю в тишине приближающиеся шаги из коридора. Вскоре на пороге вырос Фил. Горбатый, бледный, с трясущимися руками.
— Господин, там... — он замялся, покосился на Элин, — там пришли. Из деревни.
Берион встал.
— Кто?
— Парень какой-то. Назвался Каэлем. Говорит, он от тестя, — Фил снова посмотрел на Элин. — От отца хозяйки.
Элин почувствовала, как кровь отлила от лица.
Каэль? Зачем? Почему сейчас?
— Пусть войдёт, — приказал Берион, и голос его снова стал жёстким, как сталь.
Каэль появился через минуту.
Он был грязным, осунувшимся, одежда висела лохмотьями. Но глаза — ясные, голубые, те самые, которые Элин помнила с детства — горели тревогой и надеждой.
— Элин! — он шагнул к ней, но на полпути замер, заметив Бериона. — Ты... ты жива?
— Жива, — ответила она, чувствуя, как внутри всё переворачивается. — Каэль, что случилось? С отцом всё в порядке?
— Отец твой болен, — выпалил Каэль. — Слёг на прошлой неделе. Старейшины не знают, что делать. А тут ещё голод — запасы на исходе, соседние деревни грабят, все боятся, что проклятие перекинется на нас.
Он перевёл дух и добавил, глядя на Бериона:
— Нам нужна помощь. Или хотя бы отсрочка.
Берион молчал. Красные глаза смотрели на Каэля, как на врага.
— Отсрочка? — переспросил он. — Вы получили отсрочку, когда я взял в жёны эту девушку. Ваша деревня цела, пока она со мной.
— Знаю, — Каэль опустил голову. — Но люди мрут от голода. А вы сидите в замке и... и...
— И что? — голос Бериона стал тихим, опасным.
Элин вскочила.
— Прекратите! — крикнула она. — Каэль, не смей! Берион, он не хотел...
— Не хотел? — муж усмехнулся. — Он пришёл просить за твоих. И смотрит на тебя так, будто я тебя украл.
— Ты и украл, — вырвалось у Элин.
Повисла тишина.
Каэль переводил взгляд с неё на Бериона и обратно. А потом сделал шаг — и пошатнулся. Элин только сейчас заметила, что его левый рукав пропитан кровью. Тёмной, почти чёрной, ещё влажной.
— Ты ранен! — она подскочила к нему. — Каэль, что случилось?
— Ерунда, — он отмахнулся, но лицо его побледнело. — По дороге наткнулся на волка. Или не волка... Не знаю. Зверь какой-то. Я его отогнал, но он успел цапнуть.
Элин разорвала подол своей юбки — не думая, машинально, как сделала бы любая деревенская девушка — и начала перевязывать ему руку. Пальцы дрожали, но она старалась не смотреть на Бериона. Чувствовала его взгляд — тяжёлый, жгучий, как угли.
— Ему нужно остаться, — сказала она, подняв глаза на мужа. — Хотя бы на пару дней. Пока рана не затянется.
— Я не просил, — тихо сказал Каэль. — Я просто хотел убедиться, что ты в порядке. И передать весточку от отца. Мне не нужна ваша... помощь.
— Но она тебе нужна, — отрезала Элин. — Ты истечёшь кровью по дороге обратно. Берион, — она повернулась к мужу, и в голосе её зазвучало не просьба, а почти требование, — разреши ему остаться. Пожалуйста.
Берион молчал. Скрестил руки на груди, сжал челюсти. Красные глаза метнулись от её лица к окровавленному рукаву Каэля и обратно.
— Пожалуйста, — повторила Элин тише.
Он выдохнул — длинно, шумно, как загнанный зверь.
— Трое суток, — бросил он наконец. — Потом пусть убирается. Фил покажет ему комнату в прислужной башне. И чтобы я не видел его слоняющимся тут без дела.
Фил уже возник в дверях, не многозначно гремя связкой ключей. Каэль, последний раз взглянув на Бериона, кивнул и вышел под конвоем Фила.
Элин опустилась обратно на стул рядом и прикрыла глаза.
Почему мне так больно? — подумала она. — Потому что я снова между ними. И потому что... потому что моё сердце бьётся быстрее от гнева Бериона, а не от жалости к Каэлю.
Она посмотрела на Бериона. Тот скрестил руки на груди, лицо застыло маской.
— Ты злишься, — сказала Элин.
— Нет, — сказал он.Соврал.
— Врёшь.
— А ты не врёшь, когда говоришь, что я тебя украл? — он резко повернулся к ней. — Я предложил твоим старейшинам выбор. Они выбрали. И ты выбрала.
— Я выбрала спасти свою семью.
— Вот и спасай. А мальчика своего забери обратно, — он махнул рукой. — Не хочу, чтобы он шастал по моему замку и строил тебе глазки.
— Он не мой мальчик.
— А чей?
— Ничей. Он просто... друг.
Берион усмехнулся, но в глазах всё ещё плескалась злость.
— Друг, который смотрит на тебя, как на последний кусок хлеба. Я таких друзей знаю.
Он встал и направился к выходу, но у двери замер.
— Поможем твоей деревне, — бросил через плечо. — Отправлю зерно. Но этот... Каэль... пусть убирается на рассвете.
— Он останется, пока не поправится отец.
— Элин...
— Он останется, Берион. Иначе я не пойду с тобой за вторым артефактом.
Он долго смотрел на неё. Потом покачал головой и вышел, хлопнув дверью.
Элин осталась одна.
Что я делаю? — подумала она. — Почему я защищаю Каэля, когда моё сердце... когда моё сердце бьётся чаще от одного взгляда этого чудовища?
Она провела ладонью по лицу и отправилась искать Каэля.
Они встретились в библиотеке.
Фил притащил туда гостя — дал ему чистое полотенце, поставил кружку с водой и удалился, шаркая ногами.
— Элин, — Каэль вскочил, когда она вошла. — Прости, что так...
— Всё хорошо, — она села напротив. — Расскажи про отца. Что с ним?
— Лихорадка. Старый Орм дал ему отвар, но не помогает. Твоя мать... — он запнулся, — прости, я знаю, что она умерла, но ты всегда была её копией. Может, ты знаешь какой-то секрет?
Элин покачала головой.
— Я не лекарь. Но здесь, в замке, есть травы. Я попрошу у Бериона.
— Ты с ним... ладишь? — Каэль посмотрел на неё пытливо.
— Мы заключили сделку. Я помогаю ему с проклятием, он не трогает деревню.
— А то, что между вами? — он кивнул на её покрасневшие щёки. — Это тоже сделка?
— Не твоё дело, — резко ответила Элин.
— Моё, — он вдруг взял её за руку. — Элин, я пришёл не только от отца. Я пришёл за тобой. Если ты захочешь уйти — я помогу.
Она выдернула руку.
— Не надо. Я не пойду.
— Потому что боишься? Или потому что... — он не договорил, но она поняла.
— Потому что дала слово, — отрезала Элин. — А ты — ступай. Отдохни с дороги. Утром поговорим.
Она вышла из библиотеки и столкнулась с Берионом, который стоял за дверью.
— Подслушивал? — спросила она.
— Охранял свою жену, — ответил он, но беззлобно. — Он прав. Ты можешь уйти.
— Не могу.
— Потому что дала слово?
— Потому что... — она подняла на него глаза, — потому что здесь осталось что-то, что я хочу понять.
Берион не ответил. Только взял её за руку и повёл к лестнице.
— Идём. Покажу тебе оружейную. Выберешь себе меч, раз ты такая боевая.
Элин улыбнулась — впервые за этот тяжёлый день.
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Каэль появился на пороге столовой, когда они уже заканчивали завтрак.
Элин сразу заметила его осунувшееся лицо и повязку на руке — Фил, видимо, перевязал рану заново, чистыми бинтами. Каэль был бледен, но держался прямо, не обращая внимания на тяжёлый взгляд Бериона.
— Я пойду с вами, — сказал он без предисловий.
Берион отставил кубок и медленно повернулся к нему.
— Нет, — голос не допускал возражений.
— Элин нужна помощь, — Каэль упрямо сжал челюсти. — В лесу опасно, а я умею обращаться с мечом. Не так хорошо, как вы, но...
— Я сказал — нет, — Берион встал, нависая над гостем. — Ты останешься в замке. Фил присмотрит за тобой. А Элин идёт со мной. Телохранители нам не требуются.
— Почему? — Каэль повысил голос. — Боитесь, что я лучше справлюсь?
Берион шагнул к нему — и Элин вскочила, вставая между ними.
— Хватит! — она положила ладонь на грудь Бериона — твёрдую, как скала, и горячую даже через ткань рубашки. — Каэль, останься. Ты ранен, и тебе нужно залечить руку. А мы... мы справимся вдвоём.
— Вдвоём, — повторил Каэль, и в его голосе прозвучала горечь. — Я понял.
Он развернулся и вышел, не оглядываясь. Элин проводила его взглядом, чувствуя, как в груди разливается холод.
— Ты не должна была за него заступаться, — сказал Берион.
— А ты не должен был на него рычать. Он мой друг.
— Друг... да, я запомнил, — усмехнулся Берион. — Хорошо. Собирайся. Выходим через час.
Лес встретил их тишиной.
Не той мирной, лесной тишиной, когда слышно птиц и шелест листьев. А той — мёртвой, ватной, когда кажется, что даже звуки тонут в густой, липкой мгле.
Деревья стояли скрюченные, с ободранной корой, ветви тянулись к небу, как пальцы утопающих. Трава под ногами была серой, жёсткой, хрустела, как сухая кора. Ни одного зелёного листа, ни одного живого звука.
Элин шла за Берионом, стараясь не отставать. Он прокладывал путь, иногда оборачивался, проверял, здесь ли она. Один раз, когда она споткнулась о корень, он, молча и почти не глядя, протянул руку и помог перешагнуть.
Его ладонь была горячей, грубой, но Элин не хотела отпускать. Только когда тропа стала шире, а Берион стал на неё поглядывать, она разжала пальцы.
— Сколько нам ещё? — спросила она.
— К вечеру будем на месте, — ответил, не оборачиваясь. — Там есть пещера. Переночуем, а утром пойдём к ручью. Артефакт должен быть в воде.
— В воде? — удивилась Элин. — Я думала, его охраняют чудовища.
— Того, кто охраняет этот артефакт, не убить мечом, — Берион покосился на неё через плечо. — Это иллюзия. Она покажет тебе то, чего ты боишься больше всего... или то, чего хочешь. И если поддашься — останешься здесь навсегда.
Элин поёжилась.
— Как ты узнал?
— Я пытался взять его десять лет назад. Один. И... смог вовремя остановиться.
Он не добавил ничего больше, но Элин почувствовала, как напряглись его плечи.
Десять лет одиночества, — подумала она. — Без надежды, без помощи, без веры.
Она ускорила шаг и поравнялась с ним. Не взяла за руку — просто пошла рядом, плечо к плечу.
К закату они вышли на поляну.
Берион остановился, огляделся.
— Здесь переночуем, — сказал он. — Дальше идти опасно в темноте.
— Но мы даже не дошли до артефакта...
— Артефакт утром. Я не хочу рисковать, бродя по лесу, когда зверь становится сильнее.
Он сбросил с плеч мешок, достал кремень и начал собирать хворост. Элин присела на камень, разминая затёкшие ноги.
— Перед тем как разводить костёр, — сказал Берион, не глядя на неё, — давай посмотрим, что ты умеешь с мечом.
— Сейчас?
— Сейчас. Пока есть свет.
Элин встала, вытащила из ножен свой меч — тот самый, лёгкий, с узкой гардой, который она выбрала в оружейной. Берион одобрительно кивнул.
— Держи его так, как я показывал, — он подошёл, поправил её хват. — Большие пальцы вдоль рукояти, не сжимай слишком сильно, иначе рука быстро устанет.
Она послушалась. Его руки лежали поверх её, и сердце забилось чаще.
— Теперь замахнись.
Элин подняла меч. Он был не таким тяжёлым, как тогда, в оружейной — она привыкла, — но всё равно чувствовался непривычным.
— Ударь по тому дереву, — Берион указал на сухой ствол у края поляны.
Она шагнула вперёд, размахнулась — и лезвие чавкнуло, войдя в кору на полпальца. Берион хмыкнул.
— Плохо. Но для первого раза сойдёт. Ещё раз.
Она била снова и снова, пока не сбила ладони. Он не хвалил, не ругал — только поправлял, изредка касаясь её локтя или плеча. И каждый раз от этих прикосновений внутри разливалось тепло.
— Достаточно, — сказал он наконец. — Идём. Разведём костёр.
Пещера оказалась неглубокой, но просторной.
Берион сложил костёр из сухих веток — нашёл их под камнем, сухих, как порох — и высек искру. Пламя разгорелось быстро, отбрасывая пляшущие тени на каменные стены.
Элин села на плащ, расстеленный на земле, и обхватила колени руками. Вечерело, воздух стал холодным, сырым. Берион снял свой тёплый плащ и накинул ей на плечи, не спрашивая.
— Ты сам замёрзнешь, — сказала она.
— Я привык, — ответил он и сел напротив, по другую сторону костра.
Огонь освещал его уставшее лицо, отбрасывал под глаза глубокие тени. Сами глаза уже не горели так ярко, как в замке, но в них всё равно тлело что-то голодное.
— Так значит, на том портрете был ты? — спросила Элин. — С твоей матерью?
Он кивнул.
— Как ты это поняла?
— Не знаю, — Элин пожала плечами. — Почувствовала. Расскажи о своём детстве.
Он чуть заметно усмехнулся.
— Зачем?
— Хочу понять, кем ты был до проклятия.
Он молчал долго. Перекидывал угли палкой, смотрел, как искры взлетают вверх и гаснут. А потом заговорил — отрывисто, глухо, будто выдёргивал слова из себя.
— Мать меня любила. Но она умерла, когда мне было тринадцать — защитила от первой вспышки проклятия. Но, как видишь, полностью спасти не смогла. Отец меня не любил. Говорил, что я слабый, что из меня не выйдет правителя. Потом проклятие забрало и его... Перешло на меня.
Он замолчал, сжал палку так, что она треснула.
— С тех пор я один. Слуги боятся, люди ненавидят, соседи хотят отобрать земли. А я пытаюсь выжить и найти способ снять проклятие. Десять лет. И ни шагу вперёд — пока не появилась ты и подарила надежду... Ну а что насчёт твоего детства?
— Я? — Элин е ожидала, что его такое моет интересовать. — Мой отец тоже... не всегда понимал меня. Но я знала, что любит. И я люблю его, даже когда он упрямится.
— У тебя есть семья, — сказал Берион. — Ты не одинока. А я...
— Ты тоже не один, — перебила она. — У тебя есть Фил. И... и я.
Он посмотрел на неё — долго, изучающе. Потом перевёл взгляд на огонь.
— Ты уже не боишься меня? — спросил он.
— Боюсь, — честно ответила Элин. — Но не так, как раньше.
Он кивнул, словно и не ждал иного ответа.
— Я хочу, чтобы ты была осторожна. Чем ближе мы подбираемся к снятию проклятия, тем сильнее мой зверь сопротивляется. Ночью может произойти что угодно. Если будет надо — воспользуйся мечом.
— Берион... — Элин выдохнула. — Ты... Ты что? Я не стану...
— Послушай! Ты не причинишь мне вреда, только покажешь силу, это усмирит меня. И называй меня по меня, пока я не успокоюсь. Поняла?
Она облизнула сухие губы и выговорила:
— Поняла.
Ночью она проснулась от крика.
Он бился в агонии — царапал стены, метался на плаще, и голос его был уже не человеческим, а низким, звериным, от которого камни дрожали. Глаза горели алым, и тени плясали на стенах, превращаясь в чудовищ.
Элин вскочила.
Сердце колотилось где-то в горле, ноги не слушались, но она пересилила себя. Сделала шаг, чувствуя как на затылке проступают капли пота. Ещё один. И, когда он занёс руку для удара (по ней? по стене? по самому себе?), она коснулась его плеча.
— Берион, — сказала она тихо, как тогда в подземелье. — Проснись. Это я. Ты не один.
Он будто не слышал, но движения его чуть замедлились.
— Берион, — Элин дрожала, но и не думала браться за меч. Ни за что!
Он вновь занёс руку, и она закрыла глаза, но ничего не происходило.
— Элин... — послышался шёпот среди его дикого звериного дыхания.
Глаза открылись сами.
Его пальцы, искореженные, с чёрными ногтями, замерли в воздухе. Глаза расширились, зрачки забились, и медленно-медленно красное пламя начал отступать.
— Элин... — прошептал он сорванным голосом.
— Я здесь, — сказала она. И, не думая, обняла его.
Он прижал её к себе — резко, больно, так, что затрещали рёбра. Зарылся лицом в её волосы, дыша тяжело, часто. И она чувствовала, как под её ладонями его спина перестаёт дрожать.
— Не бойся меня, — прошептал он ей в макушку. — Пожалуйста. Я не хочу тебя потерять.
Элин не ответила. Только сильнее прижалась к нему, чувствуя, как её собственное сердце колотится в унисон с его.
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Элин не помнила, как уснула.
Она очнулась от того, что было холодно. Костер прогорел, угли мерцали багровым, и в пещеру заглядывал бледный рассветный свет. Где-то за стеной пела птица — первую живую песню, которую она услышала в проклятых землях.
Берион сидел у входа, спиной к ней, и смотрел на лес. Плечи его были напряжены, меч лежал на коленях.
— Ты не спал? — спросила она хрипло.
— Спал, — ответил он, не оборачиваясь. — Проснулся раньше.
Элин села, поправила плащ — тот самый, который он накинул на неё ночью. Под плащом оказался его камзол — она не заметила, когда он успел подложить. Ткань хранила тепло его тела, и от этого по коже бежали мурашки.
Голова была тяжёлой, сердце — виноватым.
Почему мне стыдно? Я просто помогла ему, когда он кричал во сне. Ничего же не случилось.
Но в груди всё равно было тепло. Не от костра.
Она смотрела на его спину, на то, как падают на плечи спутанные, длинные волосы. И вдруг поняла, что хочет коснуться их. Хочет провести пальцами, распутать узлы, успокоить его.
Остановись, — приказала она себе. — Он — тюремщик. Чудовище. Ты не должна.
— Идём, — Берион встал, не оборачиваясь. — Артефакт недалеко.
Они шли молча.
Лес казался другим — не таким мрачным, не таким враждебным. Сквозь кроны пробивались солнечные лучи, и на земле лежали пятна света, похожие на золотые монеты. Пахло влажной корой и прелыми листьями, и где-то вдалеке стучал дятел.
Элин смотрела на широкую спину Бериона, на его руки, сжимающие меч, на шрамы на предплечьях, которые виднелись из-под закатанных рукавов. Она думала о том, как он вчера поправлял её хват на мече. Как касался её локтя, поправляя стойку. Как его дыхание обжигало ухо.
Я должна его ненавидеть. Он — моё проклятие, моя тюрьма, мой страх по ночам. Почему же мне хочется, чтобы он обернулся и улыбнулся?
Он не оборачивался.
В какой-то момент лес стал редеть, и Берион поднял руку, приказывая остановиться.
— Слушай, — сказал он.
Элин замерла.
Тишина. Не та, мёртвая, что была вчера, а живая — с птицами, с шорохом листьев, с журчанием воды где-то впереди.
— Там ручей, — она указала вперёд.
— Да. Артефакт там. — он повернулся к ней, и в его глазах она увидела то, чего раньше не замечала. Тревогу. — Будь осторожна. Артефакт охраняет не монстр. Хуже.
— Что?
— Он охраняет сам себя. Показывая то, что ты хочешь больше всего.
Он шагнул ближе, взял её за плечи — крепко, почти больно.
— Что бы ты ни увидела — не верь. Это ложь. Иллюзия.
— А если я увижу правду?
Он замер. Секунду смотрел на неё, потом отпустил и отвернулся.
— Правда всегда страшнее лжи, Элин. Запомни.
Ручей оказался шире, чем она ожидала.
Вода была кристально чистой, прозрачной до черноты, и на дне, среди гладких камней, выделялся один — серебристый, пульсирующий слабым светом, похожий на застывшую слезу. Вокруг него в воде плавали крошечные искры, живые и пугающие.
— Слеза невинной жертвы, — сказал Берион. — Второй артефакт.
— И что, так просто? — Элин шагнула к воде. — Никакого монстра?
— Не обольщайся.
Он схватил её за руку, не давая ступить в ручей.
— Смотри.
Элин посмотрела на своё отражение — и замерла.
В воде, на гладкой поверхности, отражалась не она. Там, в глубине, стояла она и Берион. Она узнала замок — тот самый, только цветущий, с живыми розами на стенах. Узнала свою счастливую улыбку. Её голова покоилась на его плече, его руки сжимали её талию, и они оба смотрели куда-то вдаль, туда, где над лесом поднималось солнце.
Они были счастливы.
Элин не могла отвести взгляд. В груди разливалось тепло, такое сильное, что у неё перехватило дыхание.
Это то, чего я хочу? — подумала она. — Быть с ним? Не бояться? Чувствовать себя в безопасности?
— Элин, — голос Бериона донёсся будто издалека. — Не смотри. Очнись.
Она не слушала. Она смотрела, как он — тот, из отражения — наклоняется и целует её в висок. Как она смеётся, прижимаясь к нему.
Как это красиво. Как правильно. Я хочу этого. Я так хочу...
— Элин!
Его голос ударил, как плеть. Она вздрогнула и подняла глаза.
Берион держал её за плечи, тряс, и лицо его было бледным, почти белым. Глаза горели алым — от злости или от страха, она не поняла.
— Ты чуть не осталась там, — сказал он глухо. — Ещё секунда — и ты бы шагнула в воду.
— Я... — она облизнула пересохшие губы. — Я видела нас. Счастливых.
— Знаю.
— Это неправда?
Он молчал. Отпустил её плечи, отступил на шаг.
— Я не знаю, что такое счастье, — сказал он наконец. — И ты не знаешь. Иллюзия показала тебе картинку. А правда всегда сложнее.
Он достал из мешка верёвку.
— Обвяжу тебя. Если начнёшь тонуть — вытащу.
— Я не буду тонуть.
— Не спорь.
Он обвязал её вокруг талии, затянул узел. Пальцы его касались осторожно, почти нежно, и Элин поймала себя на том, что смотрит на его руки, на шрамы, на сильные пальцы.
— Иди, — сказал он. — Не смотри в воду. Смотри на камень.
Она шагнула в ручей.
Ледяная вода обожгла, дыхание перехватило. Она опустила глаза вниз, на дно, и пошла медленно, переставляя ноги по скользким камням. Вода доходила до колен, потом до бёдер.
Искры вокруг камня закружились быстрее, будто почуяли её. Элин не смотрела по сторонам, только вперёд, на серебряную пульсацию.
Не смотри в отражение. Не смотри.
Она опустилась на корточки, запустила руку — и пальцы сомкнулись на гладкой поверхности.
Камень оказался тёплым. Почти горячим. Элин сжала его и выпрямилась.
В тот же миг иллюзия исчезла. Вода стала мутной, будто кто-то вылил в неё чернила. Искры погасли. И откуда-то снизу, из глубины, как будто донёсся разочарованный, злой вздох, и тут же стих.
— Получилось, — сказала Элин, чувствуя, как дрожат руки.
Берион молча вытащил её из ручья, забрал артефакт, завернул в тряпицу и спрятал в мешок. Потом вдруг взял её ладони в свои и перевернул.
— Сбила руки, — сказал он. — О камень.
Она не заметила. На коже — красные полосы, содранная кожа, капельки крови. Берион достал из мешка флягу, полил водой, потом вытащил чистую тряпицу и начал перевязывать.
Каждое его прикосновение отзывалось в ней жаром.
— Ты очень смелая, — сказал он, не поднимая глаз.
— Я просто сделала что нужно.
— Нет. — он затянул узел, поднял на неё глаза. — Ты увидела то, чего боялась увидеть и не сломалась.
Он встал, протянул ей руку, помогая подняться.
— Идём. Нам нужно вернуться до заката.
Они возвращались в замок почти в темноте.
Берион шёл впереди, заслоняя её от веток и корней. Дважды он останавливался, прислушивался, и Элин замирала рядом, чувствуя, как её плечо касается его локтя.
В какой-то момент она споткнулась о корень и, не удержав равновесия, упала бы, но он поймал её за талию.
— Осторожнее, — сказал он, голос прозвучал низко, почти ласково.
Она хотела отстраниться, но не смогла. Стояла в кольце его рук, смотрела на его лицо — уставшее, но спокойное — и думала о том, что никогда не чувствовала себя такой... защищённой.
— Берион, — прошептала она.
— Что?
— Ничего. Просто...
Она не договорила. Потому что не знала, что сказать.
Он помолчал, потом разжал руки, взял её за ладонь — ту, что в тряпице — и повёл дальше.
— Скоро придём, — сказал он.
У самых ворот остановился и повернулся к ней.
— Подожди, Я хочу тебя спросить.
— О чём?
— Ты видела нас. Счастливых. — он смотрел ей прямо в глаза, не мигая. — Это правда? Ты действительно этого хочешь?
Элин не могла солгать. Не сейчас, не ему.
— Да, — прошептала она.
Он усмехнулся, но как-то горько, в этой усмешке чувствовалась такая тоска, что у неё защемило сердце.
— Тогда ты глупее, чем я думал, — эти слова заставили сердце Элин сжаться до боли. — Потому что я не умею делать людей счастливыми. Я умею только разрушать.
Он развернулся и пошёл к воротам, не оглядываясь.
Элин стояла и смотрела ему вслед, чувствуя, как по щекам текут слёзы.
За что? За что ты так со мной?
Каэль ждал у ворот.
Он стоял, опираясь на стену, и когда увидел их — сначала Бериона, потом Элин — его лицо озарилось облегчением.
— Жива! — он шагнул к ней, но на полпути замер. Потому что Элин шла слишком близко к мужу? Потому что её рука почти касалась его руки? Потому что на её глазах блестели слёзы?
— Всё в порядке, — сказала она устало. — Мы нашли артефакт.
— Ты плакала, — сказал Каэль, глядя только на неё. — Что он сделал?
— Ничего. Я сама.
— Элин...
— Всё хорошо, Каэль. Правда.
Он хотел что-то добавить, но Берион заслонил Элин плечом.
— Она устала, — сказал он холодно. — Поговорите завтра.
Каэль сжал челюсти, но кивнул. Перевёл взгляд на Элин:
— Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — ответила она.
И пошла в замок, чувствуя на спине два взгляда — один ревнивый, другой виноватый.
Она не могла уснуть. Лежала на кровати, смотрела в потолок и перебирала в памяти сегодняшний день. Ручей. Иллюзию. Его руки, перевязывающие ей ладонь. Его слова: «Тогда ты глупее, чем я думал».
Почему это так больно? Почему я не могу просто ненавидеть его?
Она села, подошла к столу. Тот самый меч с узкой гардой лежал на столешнице. Элин провела пальцами по лезвию, вспомнила, как он учил её держать оружие. Как его ладони лежали поверх её. Как его дыхание касалось уха.
Что ты делаешь со мной, чудовище?
Она подошла к окну, отодвинула штору.
Луна заливала двор серебряным светом. Где-то внизу, у конюшни, она заметила фигуру. Берион. Он стоял, опершись на изгородь, и смотрел на её окно.
Их взгляды встретились.
Он не махнул рукой, не улыбнулся. Просто стоял и смотрел — тяжело, требовательно, так, что у неё перехватило дыхание.
Элин отвернулась первой.
Она задернула штору, легла обратно в кровать и прошептала в темноту:
— Что ты делаешь со мной, чудовище?
Ответа не было.
Но сердце знало.
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Элин не могла уснуть.
Она лежала в темноте, смотрела в потолок и слышала, как бьётся её сердце — слишком громко, слишком часто. За окном давно погасла луна, и комната утонула в густом, липком мраке, но она не зажигала свечу.
Страх отступил перед другой, более острой болью.
«Тогда ты глупее, чем я думал», — звучали в голове его слова.
Она сжала кулаки, впилась ногтями в ладони.
Почему он так сказал? Почему отвернулся? Я призналась, что видела нас счастливыми — а он назвал меня глупой.
Горячая, колючая злость поднялась в груди. Она села на кровати, отбросила одеяло.
Хватит лежать. Хватит ждать. Я пойду к нему сейчас. Пусть объяснит.
Элин накинула плащ, сунула ноги в туфли и выскользнула в коридор.
Луна уже села.
Коридоры замка тонули в полумраке — только редкие факелы мерцали на стенах, отбрасывая длинные, кривые тени. Элин шла быстро, стараясь не смотреть по сторонам. Она знала дорогу к нему, к его покоям.
Если он вообще спит ночами.
Она завернула за угол — и замерла.
Впереди, у лестницы кто-то стоял. Высокая фигура с перевязанной рукой.
Каэль.
Вот кто ещё не спал.
Но что он здесь делает?
— Элин, — он шагнул к ней. — Я искал тебя.
— Сейчас не время, Каэль, — она попыталась обойти его, но он встал на пути.
— У тебя никогда не время, а я не могу молчать.
Он взял её за руку. Пальцы его горели, подрагивали, выдавая волнение или... злость?
— Ты сама не своя, Элин. Я смотрю на тебя и не узнаю. Ты боишься темноты — и ходишь по ночам одна. Ты ненавидишь его — а смотришь так, будто... будто...
— Будто что? — голос Элин дрогнул.
— Будто он тебя заколдовал. Будто ты влюбляешься в чудовище.
Она выдернула руку.
— Не смей. Ты ничего не понимаешь.
— А что я должен понимать? — Каэль шагнул ближе, и в его голосе зазвучала мольба. — Элин, я пришёл за тобой. Я готов биться за тебя. Только скажи — и мы уйдём отсюда сегодня ночью.
— Нет.
— Почему? Потому что он тебя убьёт? Я защищу тебя, я не боюсь.
— Даже за деревню? Наши семьи? Если мы уйдём — он уничтожит всех! Ты подумал об этом?
Она перевела дух и добавила тише:
— И потом, Каэль... я не хочу уходить.
Он замер. В глазах его отразилась боль.
— Ты лжёшь. Ты не можешь хотеть остаться с ним. Он — чудовище, Элин.
— Не называй его так.
— А как? — Каэль повысил голос. — Как назвать того, кто вырвал тебя из дома, кто угрожает твоим близким, кто...
— Замолчи! — прошипела Элин. — Ты разбудишь весь замок.
— Пусть просыпает. Пусть знает правду.
Он снова схватил её за руку — на этот раз крепче, почти больно. Потянул к себе.
— Посмотри на меня, Элин. Я люблю тебя. Я всегда любил. А он... он просто использует тебя. Ты нужна ему, чтобы снять проклятие, а потом...
— Отпусти.
— Нет.
— Отпусти меня, Каэль!
Она рванулась, но он не отпускал. Его пальцы впились в её запястье, глаза горели лихорадочным огнём.
— Я не отдам тебя ему, — сказал он. — Даже если придётся...
— Что — даже если придётся? — низкий, звериный, полный угрозы голос ударил из темноты.
Элин обернулась.
В конце коридора стоял Берион.
Он был без рубашки, босиком, волосы растрёпаны, глаза горят алым — ярче, чем когда-либо. Он смотрел на Каэля, на его руку, сжимающую запястье Элин, и лицо его искажалось.
— Я предупреждал: убирайся, — сказал он. — Ты не послушал.
— Берион, — Элин шагнула к нему, — это не то, что ты думаешь. Он просто...
— Отойди, Элин, — Берион двинулся вперёд, и каждый его шаг звучал, как удар молота. — Я видел и слышал достаточно.
— Он просто волнуется.
Берион остановился в трёх шагах. Посмотрел на Каэля. Усмехнулся:
— Пусть волнуется подальше от моей жены!
Он шагнул к Каэлю, и Элин увидела, как меняется его тело. Плечи раздаются, пальцы удлиняются, на щеках проступают тени — те самые, которые она видела в подземелье.
— Уходи, — сказала она Каэлю. — Уходи и не возвращайся! Прямо сейчас!
— Нет, — Каэль выхватил меч — тот самый, что висел у него на поясе. — Я не оставлю Элин, хоть убей меня. Но лучше умри сам.
— Глупец, — рыкнул Берион уже совсем не своим голосом.
И бросился вперёд.
Схватка была короткой и жестокой.
Берион налетел на Каэля, как скала. Меч парня свистнул в воздухе, но Берион даже не уклонился — он поймал лезвие голой рукой, сжал, и металл жалобно заскрипел.
— Ты слаб, — прорычал он. — Ты не достоин даже смотреть на неё.
Он отшвырнул Каэля к стене. Тот ударился спиной, выронил меч, но тут же вскочил, выхватил кинжал из-за голенища.
— Берион, остановись! — крикнула Элин.
Он не слышал.
Он надвигался на Каэля, и в каждом его движении чувствовалась смерть. Когти выросли, глаза горели, из горла рвался рык.
Каэль ударил кинжалом — Берион перехватил его руку, вывернул, и кинжал со звоном упал на каменный пол.
— Прощай, — сказал Берион.
Он занёс руку для удара — и в этот момент Элин бросилась между ними.
—Нет!
Она встала прямо под его когти, раскинув руки, и закрыла Каэля своим телом.
— Не смей, — сказала она, глядя в красные глаза. — Не смей убивать!
Берион замер.
Когти остановились в волоске от её горла. Он смотрел на неё — и не узнавал. В его взгляде не было ничего человеческого, только тьма и голод.
— Уйди, — прорычал он. — Уйди, или я...
— Что — убьёшь меня? — спросила она. — Тогда проклятие сожрёт тебя окончательно. И ты останешься один. Навсегда.
Она подняла руку и коснулась его лица — той стороны, где уже проступила звериная морда. Кожа под её пальцами была горячей, шершавой, почти как у зверя.
— Посмотри на меня, Берион, — сказала она тихо. — Я здесь. Я не ушла. Я никуда не ухожу.
Он вздрогнул.
Красные глаза моргнули — и на секунду в них мелькнуло что-то человеческое. Боль. Страх. Одиночество.
— Элин... — прошептал он.
— Да. Это я. Вернись.
Он опустил руку.
Когти втянулись, плечи округлились, лицо снова стало человеческим — только бледным, измождённым, с чёрными кругами под глазами.
— Прости, — сказал он. — Прости меня.
Он развернулся и, не глядя на Каэля, не глядя на неё, пошёл прочь — вниз по лестнице, в темноту, туда, где никто не ходит.
В подземелье.
Элин смотрела ему вслед, чувствуя, как дрожат колени.
— Элин... — Каэль поднялся, держась за стену. — Ты...
— Уезжай, — сказала она, не оборачиваясь. — Сейчас.
— Но...
— Уезжай, Каэль. Если ты меня хоть немного любишь — уедешь. Не приближайся к нему больше. И ко мне.
— А если он тебя убьёт?
— Он не убьёт, — ответила Элин. — Он не смог даже сейчас.
Она оставила Каэля в коридоре и пошла вниз.
В подземелье было темно.
Элин спускалась по ступеням, и с каждым шагом мрак сгущался. Здесь не было факелов, не было окон — только холодный камень и запах сырости.
Она боялась темноты. Всегда боялась. Но сейчас шла вперёд, потому что знала: там, внизу, человек, который нуждается в ней больше, чем она боится.
Она нашла его у дальней стены.
Он сидел, привалившись к холодному камню, обхватив колени руками. Глаза закрыты, дыхание тяжёлое, прерывистое. Он не поднял головы, когда она подошла.
— Уйди, — сказал он глухо.
— Нет.
Элин села рядом — на холодный каменный пол. Придвинулась вплотную, так, что её плечо коснулось его плеча.
— Ты не должна здесь быть, — сказал он. — Я опасен.
— Я знаю.
— Я чуть не убил твоего друга.
— Он не мой друг, — ответила Элин. — Не в том смысле.
— Какая разница?
— Большая.
Она помолчала, собираясь с духом. А потом сказала:
— Расскажи мне, как ты стал таким, — прошептала Элин.
Берион молчал. Так долго, что она уже решила — не ответит.
Но ответил.
— Не здесь, — сказал он глухо. — Не в темноте. Я расскажу тебе... завтра. При свете дня.
— Почему?
— Потому что моя история — это не только проклятие. Это моя мать, мой отец, человек, которого я убил своими руками, сам того не желая. — он повернулся к ней, и в его глазах — тех, что снова стали почти человеческими — она увидела боль. — Ты должна смотреть на меня, когда будешь это слушать. Чтобы я видел, не отвратит ли тебя правда.
— Ничего не отвратит меня, — сказала Элин. — Я уже видела, как ты теряешь себя, и осталась.
Он только горько, устало усмехнулся.
— Тогда завтра. В моём кабинете, — поднялся, протянул ей руку.
— Идём. Провожу тебя.
Она вложила свою ладонь в его, и они пошли вверх — из темноты, к свету, который уже занимался за окнами.
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Они просидели в подземелье до рассвета.
Элин не заметила, как пролетело время. Плечо Бериона согревало её, его дыхание стало ровным, и она почти забыла о холоде каменного пола.
Когда в вентиляционное окно пробился первый серый луч, он поднялся.
— Идём, — сказал он хрипло. — Нужно проститься с твоим… другом.
— Каэлем?
— Да. С ним.
Они поднялись наверх. В замке царила та особенная утренняя тишина, когда даже призраки замолкают. Элин шла следом за Берионом, чувствуя, как её платье пропиталось сыростью, а волосы слиплись от подземной влаги.
Каэль уже ждал у конюшни.
Он стоял, опираясь на стену, с мешком за плечами. Его раненую руку перевязывали свежие бинты — позаботился Фил, наверное. Когда он увидел Элин и Бериона, идущих вместе, его лицо окаменело.
— Я уезжаю, — сказал он, не глядя на Бериона. — Как ты просила.
— Каэль… — Элин шагнула к нему.
— Не надо, — он поднял здоровую руку. — Я всё понял. Ты сделала выбор.
— Какой выбор? — спросила она тихо.
— Его, — Каэль кивнул на Бериона. — И проклятие. И эту… эту тьму. Я не могу с этим бороться.
В его голосе звучала горечь, но не злость. Просто усталость.
Элин подошла ближе, взяла его за здоровую руку.
— Передай отцу, что я жива. Скажи, что… что я скоро приеду. Как только смогу.
— Приедешь? — Каэль посмотрел на неё с надеждой.
— Да. Обещаю.
Он кивнул, потом перевёл взгляд на Бериона.
— Если ты сделаешь ей больно… — начал он.
— Уезжай, пока я не передумал, — оборвал Берион.
Каэль сжал челюсти, но промолчал. Он легко поцеловал Элин в лоб, быстро, как брат, и, не оборачиваясь, зашагал к воротам.
Элин смотрела ему вслед, пока фигура не растворилась в утреннем тумане.
— Ты будешь скучать? — спросил Берион.
— Буду, — честно ответила она. — Но это не то, что ты думаешь.
— Я ничего не думаю, — он развернулся и пошёл в замок. — Идём. Я обещал рассказать. Пришло время.
Берион привёл её в ту самую комнату, где она едва не погибла от рук Кайроса. В кабиинет его отца. Сейчас здесь было тихо, стена, скрывающая тайный ход, выглядела целой.
— Садись, — он указал на кресло у камина.
Элин села, кутаясь в плащ. Берион опустился напротив, в кресло поменьше, и долго смотрел на огонь.
— Начну с матери, — сказал он.
«Мою мать звали Ирена. Она была красивой — ты видела портрет. Красивой и доброй. Я помню её руки — они пахли хлебом и мёдом. Она часто пекла сама и раздавала бедным.
Кайрос, советник моего отца, положил на неё глаз. Она отказала ему. Сказала, что пожалуется герцогу. А он… он не мог этого допустить.
Он не убил её. Он сделал хуже. Наслал проклятие, которое заставляло её угасать. Каждый день она теряла голос, потом память, потом себя. Через год она умерла. Никто не знал, что это колдовство. Все думали — чахотка.
Отец узнал правду перед самой её смертью. Она прошептала ему имя. Кайрос.
Отец не стал казнить предателя. Он заточил его в подземелье, в ту самую яму, где мы сидели сегодня ночью. Сказал: „Ты недостоин даже смерти. Гни здесь, пока камни не сотрутся в прах“.
Кайрос пробыл в цепях несколько лет. А потом… тёмные силы ответили на его молитвы. Не боги — само отчаяние.
Однажды отец спустился проверить узника. Кайрос убил его голыми руками. В тот момент проклятие перекинулось на отца — и он начал превращаться в зверя. Но перед этим успел захлопнуть дверь и запереть Кайроса в подземелье.
Я видел это. Мне было четырнадцать. Отец спрятал меня в тайный ход, а сам вышел к советнику. Я смотрел в щель и ничего не мог сделать.
После того дня отец бродил по замку зверем. Слуги заперли его в северной башне. Я каждый день приносил ему еду. Пытался достучаться. Но его глаза уже не узнавали меня.
Через неделю он умер. А проклятие, оставшись без хозяина, перешло на меня. Потому что я — его кровь. Единственная.
И теперь я ношу в себе этого зверя. Он растёт с каждым днём. И когда я умру — перейдёт дальше? Не знаю. Может, просто исчезнет. А может, навсегда останется в этом замке».
Он замолчал. Элин сидела, не дыша.
— А слуги? — спросила она. — Почему они… такие?
— Проклятие высасывает из них жизнь. Медленно. Фил был красивым парнем, когда я был ребёнком. А теперь… — Берион усмехнулся. — Он превратился в горбуна. Другие и вовсе стали тенями. Их тела ещё выполняют работу — готовят, убирают, зажигают огонь. Они не могут уйти. Не могут умереть. Они привязаны к этому месту, как я.
— И они останутся такими, если проклятие не снять?
— Да. Или станут ещё хуже. Когда зверь во мне окончательно победит, он уничтожит всё живое в замке. Включая их.
Элин сжала кулаки.
— Мы не допустим этого, — сказала она. — Мы найдём третий артефакт. Где он?
Берион поднял на неё глаза. В них не было надежды — только отупление и тоска.
— Хватит, Элин, пошли.
Элин не поняла, но пошла за ним, и не заметила, как они оказались в столовой. Она только моргнула, и вот уже перед ней — длинный стол, накрытый на двоих, тёплые булочки, парящий суп.
— Садись, — сказал Берион, опускаясь на своё место. — Ты не ела с утра.
Она села напротив. Есть не хотелось, но она заставила себя отпить глоток бульона. Он молча резал мясо, не поднимая глаз.
В тишине звенели ложки, скрипел стул, потрескивали дрова в камине.
— Берион, — позвала она.
— Ммм?
— Ты назвал меня глупее, чем ты думал. Когда я сказала, что видела нас счастливыми. Почему?
Он отложил нож. Долго смотрел в тарелку, потом поднял голову. Красные глаза сегодня казались тусклыми, почти уставшими.
— Потому что счастья не будет, Элин. Не со мной. Не здесь.
— Но мы уже почти сняли проклятие. Остался третий артефакт…
— Его не снять, — оборвал он. — Забудь.
Она поперхнулась бульоном.
— Что значит «не снять»? Ты сам говорил…
— Я говорил то, что ты хотела слышать. — Он встал, отодвинул стул. — Проклятие сидит во мне слишком глубоко. Даже если мы достанем все три артефакта, оно никуда не денется. Я останусь зверем. Или умру.
— Но мы должны попробовать!
— Зачем? — он шагнул к ней, навис над столом. — Зачем тебе это, Элин? Ты моя заложница. Я вырвал тебя из дома, угрожал твоей семье, заставил выйти замуж. Ты должна меня ненавидеть. А ты… ты пытаешься спасти.
Она встала, упёрлась ладонями в столешницу.
— Может, потому что я вижу в тебе не только зверя?
— А кого ты видишь? — он усмехнулся криво. — Мальчишку, который боится темноты? Убийцу, который носит в себе проклятие?
— Я вижу человека, который отдал мне свой плащ, когда я замёрзла. Который учил меня держать меч. Который… — голос её дрогнул, — который смотрит на меня так, будто я — последняя нить, связывающая его с жизнью.
Он отвернулся.
— Ты ошибаешься.
— Тогда докажи, — она обошла стол, встала перед ним. — Посмотри мне в глаза и скажи, что я тебе безразлична. Что ты не хочешь меня. Что ты готов отпустить меня в деревню и никогда больше не видеть.
Берион смотрел в сторону. Мышцы на челюсти играли, пальцы сжались в кулаки.
— Ты можешь уехать, — сказал он глухо. — Когда хочешь. Я не буду держать.
— Берион…
— Уезжай, Элин. — Он поднял на неё глаза, и в них стояла такая боль, что у неё перехватило дыхание. — Здесь тебе счастья не найти. Я принёс тебе только страх и слёзы. Забудь меня. Возвращайся в деревню. Живи долгую, спокойную жизнь.
Он развернулся и вышел, не оглядываясь.
Элин осталась одна.
Он гонит меня, — поняла она. — Он не верит, что проклятие можно снять. Или… или он скрывает что-то. Что-то, что убьёт меня.
Она села на стул, обхватила голову руками.
Но я не уеду. Я не могу. Потому что… потому что, кажется, я его люблю.
Она ждала до полуночи.
Потом встала, расправила плечи и пошла к его спальне.
Сердце колотилось где-то в горле, ладони вспотели. Она не знала, что скажет. Не знала, как он встретит. Но знала одно: если она сейчас не придёт — он окончательно уйдёт в свою тьму, и она его потеряет.
Дверь в его покои была приоткрыта.
Элин толкнула её.
Он сидел на кровати, обхватив голову руками, и не поднял глаз.
— Я же сказал — уезжай, — прошептал он.
— А я не послушалась.
Она подошла, села рядом.
— Берион, посмотри на меня.
— Не надо.
— Посмотри.
Он поднял голову. Глаза красные, опухшие. Он плакал.
— Зачем ты пришла? — спросил он хрипло. — Зачем мучаешь меня?
— Я пришла сказать, что никуда не уеду, — ответила она. — Ты — мой муж. Моя семья. Моё проклятие и моё спасение. Я не брошу тебя.
— Ты не знаешь, что говоришь, — он покачал головой. — Если останешься — погибнешь. Проклятие убьёт тебя.
— Тогда мы умрём вместе.
Она взяла его лицо в ладони, провела большими пальцами по мокрым щекам.
— Я твоя жена, Берион. До конца. Помнишь, что ты сказал у ворот? «Теперь ты моя». Так вот: теперь и ты — мой.
Он смотрел на неё, не дыша.
— Элин…
— Молчи.
Она поцеловала его.
Сначала осторожно, пробуя, будто боялась, что он отшатнётся. Но он не отшатнулся. Наоборот — его руки взметнулись, прижали её к груди, пальцы впились в спину, а поцелуй стал грубым, жадным... горячим.
Она не сопротивлялась. Потому что ждала этого. Потому что хотела.
— Боишься? — спросил он, оторвавшись от её губ.
— Нет, — выдохнула она. — Темноты боюсь. А тебя — нет.
Он сорвал с неё платье — небрежно, нетерпеливо, пуговицы отскочили и застучали по каменному полу. Элин не успела испугаться — его руки были горячими, шершавыми, они гладили её плечи, спину, бёдра, и от каждого прикосновения внутри разливался жар.
— Ты уверена? — спросил он, останавливаясь.
— Я никогда не была так уверена, — ответила она, стягивая с него рубашку.
Он навис над ней — ег тело было тёплым, крепким. Его кожа покрылась мурашками, когда она провела пальцами по шрамам на груди.
— Они болят? — спросила она.
— Всё болит, когда тебя нет рядом.
Он вошёл в неё медленно, осторожно, спрашивая глазами каждое движение. Она закусила губу, но не отстранилась. Было больно, но эта боль смешивалась с чем-то другим — сладким, тягучим, заставляющим выгибаться и стонать.
— Элин, — прошептал он, утыкаясь лицом в её волосы. — Элин, я не хочу тебя потерять.
— Не потеряешь, — ответила она. — Я здесь. Я никуда не уйду.
Он двигался грубовато, неловко, сдерживаясь, чтобы не сделать больно. Но она сама прижималась к нему, царапала спину, шептала его имя, и от этого он терял голову, и зверь внутри затихал, уступая место чему-то другому — нежности, благоговению, почти молитве.
А потом всё кончилось, и они лежали в темноте, прижимаясь телами так, будто в мире не существовало ничего кроме них двоих, и молчали, слушая дыхание друг друга.
— Ты правда не уедешь? — спросил он.
— Правда.
— И не боишься?
— Темноты — да. Тебя — нет.
Он обнял её крепче и прошептал в макушку:
— Тогда завтра мы идём за третьим артефактом. Вместе. И я… я расскажу тебе всё. Даже то, что скрывал.
— Что ты скрывал? — спросила она, но он уже не ответил — провалился в сон, и его дыхание стало ровным.
Элин лежала рядом, смотрела на его лицо, освещённое лунным светом, и знала: завтра будь, что будет.
Но сегодня — она была счастлива.
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Берион проснулся первым.
Он не видел, как рассвет пришёл в замок, сквозь тяжёлые портьеры пробивался серый предрассветный свет, и в комнате было тихо. Тишина стояла такая, что слышно было, как дышит Элин.
Она спала на боку, свернувшись калачиком, и её лицо — обычно настороженное, иногда дерзкое — сейчас было безмятежным. Беззащитным.
Берион смотрел на неё и чувствовал, как внутри что-то переворачивается.
Что я наделал, — подумал он. — Я не имел права. Она не должна была...
Он осторожно приподнялся, натянул одеяло ей на плечи — она вздохнула во сне и улыбнулась чему-то. Ему захотелось запомнить эту улыбку. Навсегда.
Потому что больше она не повторится, — понял он. — Когда она узнает правду... когда поймёт, что я скрывал... она возненавидит меня.
Он откинулся на подушку, уставился в потолок. В голове билась одна мысль:«Кровь любящего. Добровольная жертва. Если она отдаст свою кровь — умрёт. Если не отдаст — умру я. Или останусь зверем навсегда».
Он не знал, что хуже.
Услышав, что её дыхание стало глубже, он бесшумно встал, накинул штаны и прошлёпал босиком в кабинет — смежную комнату, где на столе всё ещё лежала проклятая книга.
Ему нужно было подумать. Наедине.
Элин проснулась от холода.
Она потянулась к тому месту, где лежал Берион, но нащупала только пустую прохладную простыню. Села, огляделась. На кресле — его рубашка, на полу — её платье, которое он сорвал прошлой ночью.
Она улыбнулась, вспомнив его нетерпеливые руки, его шёпот, его глаза — красные, но такие тёплые, когда он смотрел на неё.
Люблю, — поняла она. — Я люблю его. Что бы ни случилось.
Она встала, накинула его халат, тёплый, пахнущий дымом и кожей, и уже хотела идти искать его, как вдруг заметила, что дверь в кабинет приоткрыта.
Он там, наверное. Сидит, хмурится.
Элин тихонько подошла, заглянула внутрь.
Бериона в кабинете не было. Зато на столе, на самом виду, лежалакнига — та самая, в чёрном переплёте с серебряными застёжками. Открытая. Будто он только что читал и забыл закрыть.
Элин подошла, провела пальцами по пожелтевшим страницам.
Он показывал мне её. Но тогда он быстро пролистывал, не давал читать. Что он скрывает?
Она начала перелистывать — медленно, внимательно. Описание проклятия. Три артефакта. Пепел сожжённого сердца. Слеза невинной жертвы. И...
Она перевернула страницу.
Там была пустота.
Кто-то вырвал лист. Неровные края торчали из корешка, как сломанные зубы.
Зачем? — подумала Элин. — Зачем вырывать страницу?
Она наклонилась, заглянула под стол. Ничего. Потом — под кресло. Пусто. И вдруг заметила: между стеной и тяжёлым шкафом что-то белеет. Клочок бумаги?
Она подошла, опустилась на колени, вытащила.
Вырванная страница.
Пальцы дрожали, когда она расправляла её. Буквы прыгали перед глазами, но она читала жадно, с ужасом, с неверием.
«...снять проклятие можно лишь ценой добровольной жертвы. Тот, кто полюбит проклятого истинной любовью, должен отдать свою кровь. Если жертва будет принесена с открытым сердцем и без принуждения — проклятие падёт. Но жизнь жертвы оборвётся. Навсегда».
Элин перечитала дважды. Трижды.
Вот почему он не хотел идти за третьим артефактом. Вот почему он гнал меня. Он знал. Знал с самого начала.
Она сжала бумагу в кулак, прижала к груди, чувствуя, как колотится сердце.
Он меня любит. Потому и скрывал. Потому и хотел, чтобы я уехала.
Она сидела на полу кабинета, в его халате, с комком бумаги в руке, и слёзы текли по щекам. Не от страха — от любви. От понимания, что он готов пожертвовать собой — отпустить её, умереть одному, лишь бы она жила.
— Глупый, — прошептала она. — Глупый, глупый...
Она сунула страницу в карман халата, встала, вытерла лицо.
Теперь я знаю. И я сделаю так, чтобы он не узнал, что я знаю.
Она вернулась в спальню, легла, притворилась спящей.
Через несколько минут вошёл Берион. Он сел на край кровати, долго смотрел на неё, потом погладил по голове — осторожно, будто боялся разбудить.
— Ты моё чудо, — прошептал он. — Но я не имею права тебя держать.
Он встал и ушёл в ванную комнату.
Элин открыла глаза.
Я сделаю вид, что ничего не знаю. И я уеду. Ненадолго. Чтобы он успел подумать, что я его бросила. А потом вернусь и... и что? Умру? Или найду другой способ?
Она не знала. Но знала одно: она не позволит ему умереть одному.
Он долго стоял под холодной водой.
Вода стекала по лицу, по плечам, смывала пот и следы ночи. Но не смывала мыслей.
Она улыбалась во сне, — думал Берион. — Ей было хорошо. Впервые за долгое время. А я... я испортил ей жизнь. Сначала притащил сюда силой. Теперь привязал к себе любовью, чтобы она страдала, когда меня не станет.
Он ударил кулаком по кафельной стене — плитка треснула, по костяшкам потекла кровь.
Надо отпустить. Надо заставить её уехать. Прямо сегодня.
Он выключил воду, вышел, насухо вытерся.
Или она сама захочет уехать, когда узнает правду. А я сделаю так, чтобы она узнала.
Он вышел из ванной — и замер.
Элин стояла у окна, уже одетая — в то зелёное платье, которое она носила в первый день. Лицо бледное, серьёзное.
— Берион, — сказала она. — Я должна съездить к отцу.
Он не ожидал этого. Совсем.
— Что?
— Мне пришло письмо, — она кивнула на столик, где лежал свёрнутый пергамент. — Фил принёс, пока ты был в ванной... Отец очень болен, мне нужно к нему.
Берион молчал. В голове билась только одна мысль:«Она уезжает. Сама. Это то, чего я хотел. Почему же мне так больно?»
— Хорошо, — сказал он, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Я провожу тебя. Лес полон опасностей.
— Нет, — она покачала головой. — Ты нужен здесь. Я поеду с Филом. В карете. Звери не тронут.
— Элин...
— Берион, пожалуйста, — она подошла, взяла его за руку. — Я вернусь. Обещаю.
Он не верил. Но кивнул.
— Хорошо. Фил поедет с тобой. Карета будет готова через час.
Она благодарно сжала его пальцы, поцеловала в щёку и вышла.
Берион остался один.
Он стоял посреди спальни, смотрел на дверь, за которой она скрылась, и чувствовал, как внутри медленно умирает что-то очень важное.
Она не вернётся, — подумал он. — И правильно. Пусть живёт. Без меня.
Он оделся, спустился в подземелье и закрыл за собой дверь.
В карете Фил молчал.
Элин смотрела в окно на проплывающие деревья — чёрные, скрюченные, с бледными лишайниками на коре. Потом перевела взгляд на слугу.
— Ты знаешь, Фил. Знаешь про вырванную страницу.
Он вздрогнул.
— Откуда...
— Я нашла её, — она вытащила из кармана смятый лист. — Он хотел защитить меня. Не хотел, чтобы я жертвовала собой.
Фил молчал.
— Но я не позволю ему умереть, — сказала Элин. — Я придумаю другой способ. Или... или сделаю то, что нужно.
— Вы умрёте, хозяйка, — прошептал Фил.
— Может быть. Но сначала я попробую всё, что можно. А ты... ты поможешь мне.
Фил поднял на неё свои старые мутные глаза, но в них вдруг мелькнуло что-то похожее на надежду.
— Помогу, — сказал он. — Чем смогу.
Карета выехала из проклятого леса, и впереди показалась деревня Элин.
Отец был бледнее, чем она помнила.
Он лежал на кровати, укрытый старым одеялом, и когда увидел дочь — попытался улыбнуться.
— Элин... ты вернулась...
— Тише, отец, — она села рядом, взяла его за руку. — Я здесь. Я не брошу тебя.
Он сжал её пальцы слабыми, горячими руками.
— А тот... твой муж... — прошептал он. — Он тебя не обижает?
— Нет, отец. Он... хороший.
— Тогда почему ты здесь? — он приподнял голову, глядя на неё с тревогой. — Случилось что-то? Беда?
Элин хотела соврать. Но не смогла.
— Да, отец. Беда. И я должна вернуться. Через несколько дней.
— Зачем?
— Чтобы спасти его.
Отец долго молчал. Потом кивнул.
— Ты всегда была упрямой, как твоя мать. — Он покашлял, откинулся на подушку. — Делай, что должна. Только... возвращайся живой.
— Постараюсь, — ответила Элин.
Она вышла из дома и посмотрела на небо. Серое, низкое, готовое вот-вот пролиться дождём.
Берион ждёт, — подумала она. — Ждёт и не верит, что я вернусь. Но я вернусь. И спасу его. Даже если мне придётся умереть.
Она вдохнула сырой воздух и пошла к карете.
Фил дремал на козлах, но когда увидел её — встрепенулся.
— Едем обратно, хозяйка?
— Нет, — Элин покачала головой. — Сначала в лавку к травнице. Мне нужно кое-что подготовить.
— А что?
— Сюрприз для Кайроса, — она усмехнулась, но в глазах не было веселья.
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Лес встретил Элин холодом и тишиной.
Она шла по узкой тропе, петляющей между корявыми соснами. Фил остался с отцом — верный слуга вызвался присмотреть за больным, пока хозяйка ходит за травами. Элин не стала спорить. Чем больше народу в доме, тем спокойнее.И чем меньше вопросов о том, куда она на самом деле направляется.
Тропа вела всё дальше, в самую чащу. Здесь даже днём царил полумрак — кроны смыкались над головой, пропуская лишь редкие золотые лучи. Пахло прелыми листьями и чем-то сладковатым, приторным, как отцветающая липа.
Странный запах для леса, — подумала Элин. — То ли мёд, то ли… падаль.
Она шла уже больше часа. Ноги гудели, подол платья намок от росы. Несколько раз она останавливалась, прислушивалась — не идёт ли кто следом. Но лес молчал. Даже птицы здесь не пели.
Проклятое место, — поняла она. — Как замок. Только хуже.
Она ускорила шаг. Болото кончилось, тропа пошла вверх, и наконец в просвете между чёрными стволами она увидела башню.
Старую, покосившуюся, сложенную из чёрного камня. Окна — узкие бойницы, забранные ржавой решёткой. Дверь — дубовая, обитая железом. Над дверью висел мёртвый ворон, прибитый за лапы.
Элин перевела дух, поправила волосы и постучала.
Дверь открылась не сразу. Сначала из-за неё донёсся шорох, потом — скрип половиц, и на пороге появилась молодая женщина. Лет двадцати пяти, русые косы, серые глаза с красноватыми прожилками — будто она плакала или не спала несколько ночей.
— Ты Элин? — спросила она без удивления.
— Да. А ты?
— Лика, племянница травницы. Тётушка сказала, ты придёшь. Рано или поздно.
Она посторонилась, пропуская Элин внутрь. В избе было сумрачно, пахло сушёными травами и воском. На полках стояли глиняные горшки, склянки с разноцветными жидкостями, связки кореньев.
— Травы для отца — вот, — Лика протянула холщовый мешочек. — Настой из корня валерианы и зверобоя. Заваривать на ночь. Дней через пять встанет.
— Спасибо, — Элин взяла мешочек, спрятала за пазуху. Помолчала, собираясь с духом. — Я слышала, ваша тётушка знает про… про ведьму. Которая может помочь с проклятием.
Лика нахмурилась.
— Кто тебе сказал?
— Слухи. Люди говорят, она живёт за болотами, в старой башне.
— Люди много чего говорят, — Лика поджала губы. — Ты не туда идёшь, девушка. Та ведьма не из добрых.
— А мне добрая не нужна. Мне нужна та, которая знает, как снять проклятие без жертвы.
Лика долго смотрела на неё. Потом покачала головой и вздохнула.
— Есть одна. За болотами, в старой башне. Её зовут Моргана. Она продала душу тёмным силам, но за плату может помочь. Только… — она запнулась, — ты уверена? Она опасна. Даже тётушка боится к ней соваться.
— Уверена.
— Тогда иди через лес на север, к сухому ветвистому дубу. Там свернёшь налево, к иве у ручья. За ручьём — тропа через болото. Башня будет видна.
Элин кивнула и повернулась к выходу.
— Элин! — крикнула Лика вдогонку. — Будь осторожна. Она не просто опасна. Она — чудовище.
— Я уже живу с одним чудовищем, — ответила Элин. — Одним больше, одним меньше.
Дверь за ней закрылась.
Она шла ещё два часа.
Лес становился всё мрачнее, деревья — кривее. Запах сменился с хвойного на гнилостный. Под ногами захлюпала вода — сначала редкие лужи, потом целое болото. Элин перебиралась с кочки на кочку, цепляясь за корни, и её туфли промокли насквозь. Юбка отяжелела, прилипла к ногам.
Если я утону здесь, в этой жиже, — подумала она, — никто никогда не найдёт моё тело. Даже Берион.
Сзади хрустнула ветка. Элин обернулась — никого. Только серая тень метнулась между стволами.
Показалось. Или… не показалось?
Она ускорила шаг. Болото кончилось, тропа пошла вверх, и наконец в просвете между чёрными стволами она увидела башню.
Старую, покосившуюся, сложенную из чёрного камня. Окна — узкие бойницы, забранные ржавой решёткой. Дверь — дубовая, обитая железом. Над дверью висел мёртвый ворон, прибитый за лапы.
Элин подошла, подняла руку.
Дверь скрипнула сама.
— Входи, — донёсся изнутри голос — скрипучий, как несмазанная петля.
Она шагнула через порог.
Внутри царил полумрак.
Единственный источник света — зелёная свеча на каменном алтаре посередине. Вокруг валялись кости, пустые склянки, смятые пергаменты.
Из тени выплыла женщина. Древняя, высохшая, с седыми космами и чёрными глазами без белков. На ней был балахон из чёрной шерсти, на шее — ожерелье из высушенных пальцев.
— Ты кто? — спросила ведьма. Голос звучал сразу с нескольких сторон — будто говорили несколько человек сразу.
Элин заставила себя не дрожать.
— Элин. Жена Бериона, проклятого лорда этих земель. Мне нужен способ снять проклятие без жертвы.
Ведьма усмехнулась. В её усмешке не было ничего человеческого.
— Без жертвы не бывает, девочка. Кто-то всегда платит. Я платила своей душой. Твой муж платит телом. Что заплатишь ты?
— Я готова платить. Деньгами, службой, чем угодно. Жизнью — нет.
— А что ты умеешь?
— Не знаю. Но я научусь.
Ведьма обошла её по кругу, заглянула в глаза, понюхала волосы, провела ледяным пальцем по щеке.
— Ты не врёшь, — сказала она. — Ты действительно готова на многое. Но не на смерть. Жаль. Смерть — самая лёгкая плата.
Она отступила на шаг.
— Силой от тебя не пахнет. А вот страхом — да. Хорошим, свежим, как парное молоко. Твой страх питает магию. Ты будешь хорошим источником.
Элин попятилась к выходу.
— Я пришла за помощью, а не в жертву.
— А ты и не в жертву, — вдруг ласково сказала ведьма. — Ты — моя гостья. Оставайся. У меня здесь скучно.
Она щёлкнула пальцами.
Пол под ногами Элин провалился.
Она летела вниз — секунду, две, три.
Приземлилась на мокрый земляной пол, больно ударившись коленями и локтями. Вокруг — темнота, холод и запах гнилого сена. Сырые стены, земляной пол, низкий потолок.
Погреб.
— Отпусти меня! — закричала Элин, поднимаясь на ноги.
Голос ведьмы донёсся сверху, сквозь доски потолка.
— Попозже. Мне нужна чья-то жизнь, чтобы продлить свою. А ты такая молодая, такая полная страха. И любви. Любовь — самое сильное топливо, девочка. Ты — идеальная жертва.
— Берион найдёт меня! — крикнула Элин.
— Берион? — ведьма расхохоталась. — Он уже наполовину зверь. К тому времени, как он сообразит, где ты, от тебя останется только высушенная оболочка.
Лязгнул засов. Свет погас.
Элин осталась одна.
Она не плакала.
Плакать было некогда. Она обшарила стены — гладкие, скользкие, ни щели. Пол — утрамбованная земля. Потолок — толстые доски, пропитанные маслом.
Не выломать. Не выцарапать.
Она опустилась на корточки и вдруг нащупала в углу что-то твёрдое. Кость. Длинная, тонкая — похоже, ключица.
Чьи-то останки. Бывшая жертва.
Элин сжала кость в кулаке.
Я не стану такой же. Я выберусь.
Она начала скрести стену костью — медленно, отчаянно, сдирая ногти. Земля сыпалась, но стена оставалась твёрдой.
Господи, помоги мне, — прошептала она. — Берион, услышь меня. Я здесь. Я не хочу умирать.
Но никто не отвечал.
Фил добрался до кареты не сразу.
Он шёл по следам Элин, но лес путал тропы — ветки хлестали по лицу, корни цеплялись за ноги, и бедный слуга падал, поднимался, падал снова.
Когда он выбрался к старому дубу, услышал крик. Женский. Элин? Или не Элин?
Крик оборвался так же внезапно, как начался.
Фил бросился бежать, забыв о больных ногах и гнущейся спине.
У болота он увидел башню. Из окна тянулись длинные чёрные руки — знакомые, те самые, что выросли из тайного хода в замке. Они шарили по воздуху, будто искали кого-то.
Кайрос, — понял Фил. — Или его слуги. Она здесь. Она уже здесь.
Он развернулся и побежал обратно к лошадям, но ведьма заметила его. Из окна башни вылетел сгусток зелёной тьмы — горячей, пульсирующей, живой.
Фил кубарем покатился в сторону, больно ударившись плечом о сосну. Сгусток пролетел мимо, сжёг папоротник на том месте, где он только что стоял.
— Проклятого не проклянёшь! — закричал Фил, поднимаясь. — Я уже проклят, слышишь? Твоя магия на мне — как на мёртвом припарка!
Ведьма взвыла — от злости или от боли, он не понял. Запустила ещё одним сгустком, но промахнулась — руки дрожали, магия уходила в землю, выжигая чёрные круги.
Фил вскочил в карету, хлестнул лошадей.
— Пошли! — заорал он. — Пошли, родимые!
Карета рванула с места, подпрыгивая на корнях. Сзади выли, свистело, но Фил не оглядывался. Он мчался через лес, проклиная ведьму, проклятие, свою жизнь.
Только бы господин не сорвался. Только бы успел.
Берион ждал.
Он сидел в подземелье, смотрел на стену, за которой томился Кайрос, и считал минуты. Час. Два. Пять.
Она не вернётся, — думал он. — Она уехала. Я отпустил её. Это правильно. Пусть живёт.
Но сердце разрывалось на части. В груди росла пустота — такая же чёрная, как в подземелье. Зверь шевелился, подвывал, требовал выйти, найти, вернуть.
Нет, — сдерживал он себя. — Я дал ей свободу. Не отнимай.
Когда скрипнула дверь, он подумал — показалось.
Но Фил стоял на пороге — растрёпанный, грязный, с мокрыми от слёз щеками.
— Господин, — выдохнул он. — Хозяйка. Она в беде. Ведьма заперла её в погребе. Говорит, выпьет её жизнь.
Берион вскочил, схватил Фила за плечи.
— Какая ведьма? Где?
— Моргана. За болотами, в старой башне. Господин, она хотела найти способ снять проклятие без жертвы, а вместо этого…
Берион не дослушал.
Он сорвал со стены меч, выбежал из подземелья, вскочил на коня. Внутри поднимался зверь — горячий, дикий, жаждущий крови.
— Я иду за тобой, Элин, — прорычал он, вонзая шпоры в бока коня. — Держись.
Лес раздвинулся перед ним, как вода.
Алые глаза горели в темноте, пальцы удлинялись, когти впивались в луку седла. Но Берион не пытался сдержаться.
Он скакал, и ветер выл в ушах, и где-то далеко, за болотами, в чёрной башне, его жена боролась за жизнь.
Я успею, — думал он. — Должен успеть.
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Берион скакал, не разбирая дороги.
Лес нёсся навстречу, ветки хлестали по лицу, но он не чувствовал боли. Внутри всё горело — зверь рвался наружу, требовал крови, мести, свободы.
Она там. Одна. В темноте. Боится.
Мысль об этом ударила острее когтей. Его Элин. Его жена. Та, кто не побоялась встать между ним и Каэлем. Та, кто сидела с ним в подземелье и слушала его исповедь. Та, кто сказала: «Темноты боюсь. А тебя — нет».
— Держись, — прорычал он сквозь стиснутые зубы. — Я рядом.
Конь споткнулся о корень, едва не упал, но Берион удержался в седле. Он не мог упасть. Не сейчас.
В просвете между стволами показалась башня.
Чёрная, покосившаяся, с горящими зелёным окнами. Из трубы вился дым — не обычный, а ядовито-жёлтый, пахнущий серой и горелой плотью.
Берион спрыгнул с коня, не дожидаясь, пока тот остановится. Меч сам лёг в руку. Он вбежал внутрь, перешагивая через разбросанные кости и пустые склянки.
— Моргана! — закричал он. — Отдай мою жену!
Тишина. Только зелёные свечи мерцают на алтаре, отбрасывая длинные, кривые тени на стены.
А потом из темноты выплыла она.
Старая, высохшая, с чёрными глазами без белков. Её лицо напоминало маску — ни одной морщины, ни одного живого выражения. В руке она держала посох с человеческой челюстью наверху.
— А вот и муж, — прошептала она. Голос звучал сразу с нескольких сторон, будто говорили несколько человек одновременно. — Какой сюрприз. Ты пришёл спасать свою игрушку?
— Не игрушку! — рявкнул Берион. — Жену.
— Какая разница? — ведьма усмехнулась, и её рот открылся слишком широко, до самых ушей. — Она уже моя. Ещё немного — и я выпью её жизнь до дна. Молодая, полная любви и страха. Такие — самые вкусные.
— Не выпьешь.
Он шагнул вперёд. Меч сверкнул в зелёном свете.
— Оставь её.
— Или что? — ведьма подняла посох. — Убьёшь меня? Попробуй.
Из посоха вырвался сгусток зелёной тьмы — горячий, пульсирующий, живой. Берион отбил его мечом. Искры брызнули в стороны, обжигая лицо. Одна попала на руку — кожа задымилась, но он не вскрикнул.
— Я не убивал женщин, — сказал он, надвигаясь. — Но ради неё — убью.
— А ты уже не человек, — засмеялась Моргана. — Посмотри на себя, свои руки, свои глаза. Ты — зверь. Ты убьёшь её сам, раньше, чем я.
Она запустила ещё одним сгустком, потом ещё. Берион уклонялся, отбивал, наступал. Зверь внутри рычал, требовал вырваться, разорвать, уничтожить.
В какой-то момент ведьма взмахнула посохом, и из пола вырвались чёрные щупальца. Они обвили ноги Бериона, повалили на пол.
— Глупый мальчик, — прошипела она, нависая над ним. — Ты думал, я боюсь тебя? Ты — жалкий полузверь. А я — повелительница теней.
Она занесла посох для удара.
И в этот момент снизу, из-под пола, донёсся крик:
— Берион! Встань!
Элин.
Её голос, как пригоршня воды в лицо. Он узнал бы его из тысячи.
— Не смей сдаваться! — кричала она. — Ты сильнее! Я знаю!
— Заткнись, тварь! — рявкнула ведьма, топнув ногой.
Но Берион уже поднимался. Чёрные щупальца трещали, рвались, не выдерживая его ярости. Глаза горели алым — ярче, чем когда-либо.
— Ты слышала? — прорычал он, шагнув к Моргане. — Она сказала — встань.
Он рубанул мечом — и посох разлетелся пополам.
Ведьма взвизгнула, отшатнулась. Её лицо исказилось — теперь в нём не было ничего человеческого, только ненависть и страх. Кожа пошла пузырями, из глаз потекла зелёная слизь.
— Ты пожалеешь, — прошипела она. — Она всё равно умрёт. Проклятие убьёт её. Или ты, Берион. Зверь не может любить.
— Заткнись, — сказал он спокойно. — Ты ничего не знаешь о любви.
Он замахнулся — и в этот момент из-под пола снова донёсся стук. Теперь громче, настойчивее.
Берион отшвырнул ведьму ударом ноги, бросился к люку. Дёрнул — заперто. Тогда он рубанул мечом, и доски треснули, но не поддались.
— Элин! — закричал он. — Ты здесь?
— Здесь! — её голос донёсся приглушённо, но он узнал бы его из тысячи. — Берион, я здесь!
— Отойди!
Он ударил снова, и крышка разлетелась в щепки.
Внизу, в темноте, стояла бледная, перепачканная Элин, но глаза её блестели — то ли от слёз, то ли от радости.
— Прыгай, — сказал он, протягивая руку.
Она прыгнула.
Он поймал её, прижал к себе, вдохнул запах волос.
— Прости, — прошептал он, утыкаясь лицом в её макушку. — Прости, что не уберёг.
— Ты пришёл, — ответила она, дрожа всем телом. — Ты пришёл! Я знала, что ты придёшь.
Сзади завыла ведьма.
— Вы не уйдёте! — завизжала она. — Я призову тени! Я…
Но Берион уже бежал к выходу, держа Элин за руку. Они выскочили наружу — и в этот момент башня позади них вспыхнула зелёным пламенем.
— Смотри, — сказала Элин, оборачиваясь.
Из окон вырывались языки огня, чёрные тени метались внутри, и сквозь вой ведьмы прорывался долгий, жуткий крик, полный агонии.
А потом всё стихло.
Башня рухнула внутрь себя, осев грудой чёрных камней. Над пепелищем поднялся дым, но уже обычный, серый, пахнущий гарью.
— Она мертва? — спросила Элин.
— Не знаю, — ответил Берион. — Но нам нужно уходить.
Он подсадил её на коня, сел позади, прижал к груди.
— Держись, — сказал он. — И больше никогда не уезжай одна.
— Не уеду, — пообещала она.
Они скакали молча.
Лес встретил их утренней прохладой. Роса блестела на паутине, где-то вдалеке запела птица — первую живую песню за последние часы.
Элин сидела впереди, в кольце его рук, и чувствовала, как ровно и тяжело колотится его сердце. Она положила свои ладони поверх его, сжала.
— Ты боялся? — спросила она.
— Больше, чем когда-либо, — признался он. — Когда Фил сказал, что ты в башне... я думал, что опоздаю.
— Не опоздал.
— Чудом.
Он замолчал, потом добавил тише:
— Я чуть не превратился в зверя. Внутри всё горело. Я хотел убивать, крушить, рвать на части.
— Но не стал?
— Ты крикнула. «Встань». И я вспомнил, зачем пришёл.
Элин повернулась, посмотрела ему в глаза — красные, уставшие, но всё ещё человеческие.
— Ты — не зверь, Берион. Ты — мой муж. И я тебя люблю.
Он не ответил. Только сжал её крепче и пришпорил коня.
Они вернулись в замок на рассвете.
Серое небо встречало их холодным ветром. Фил ждал у ворот, напряжённо всматриваясь вдаль, бледный как смерть.
— Хозяйка, жива? — спросил он, вглядываясь в лицо Элин.
— Жива, — ответила она, сползая с коня. Ноги подкашивались, но она устояла. — Спасибо тебе, Фил. Если бы не ты…
— Не стоит, — он отвернулся, пряча глаза. — Я просто сделал, что должен.
Элин подошла, взяла его холодную дрожащую руку.
— Ты вернулся. Не бросил. Это дорогого стоит.
Фил кивнул, сжал её пальцы и ушёл, шаркая, горбясь, но что-то в его походке изменилось. Будто он выпрямился на долю дюйма.
В покоях Элин упала на кровать и не могла пошевелиться.
Берион сел рядом, взял её руки в свои. Поднёс к губам, поцеловал каждый палец.
— Никогда больше, — сказал он. — Никогда одна. Ты поняла?
— Поняла, — устало улыбнулась она.
— Я думал, что отпуская тебя, спасаю, а чуть не потерял навсегда.
— Теперь ты знаешь, что такое быть женатым, — она погладила его по щеке. — Твоя жена — дура. Сама лезет в опасность.
— Не дура, — он поцеловал её в лоб. — Героиня.
— Одно и то же, — прошептала она и закрыла глаза.
Берион сидел рядом, смотрел на неё и впервые за много дней позволил себе выдохнуть.
Она жива. Она дома. Мы вместе.
Зверь внутри затих, свернулся калачиком и уснул.
— Завтра, — сказал он тихо, чтобы не разбудить. — Завтра решим, что делать с проклятием. Сегодня — только ты и я.
Он лёг рядом, обнял её, прижал к себе. И они уснули в обнимку, слушая дыхание друг друга.
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Утро после возвращения было тревожным.
Элин проснулась оттого, что Берион ворочался рядом. Солнце уже взошло, но за окнами всё так же серело небо — ни проблеска голубизны. Проклятые земли не любили солнечного света.
— Ты не спишь? — спросила она, касаясь его плеча.
— Не могу, — он повернулся к ней. Красные, уставшие глаза были полны тревоги. — Мне нужно тебе кое-что сказать.
Элин села, натянула одеяло до подбородка.
— Говори.
Он тоже сел, провёл рукой по лицу.
— Есть один колдун. Он живёт в землях барона фон Айзенберга. Старый враг моего отца. Говорят, он может снять проклятие не жертвой, а древним ритуалом. Но он не поможет просто так.
— Что ему нужно?
— Не знаю. Но придётся договариваться.
— Ты предлагаешь поехать к нему?
— Предлагаю, — он взял её за руку. — Но это опасно. Земли барона кишат наёмниками, а сам барон меня ненавидит. Если узнает, что я на его территории…
— Мы будем осторожны, — закончила она.
Он усмехнулся.
— Ты всегда такая решительная?
— Когда речь идёт о твоей жизни — да.
Он поцеловал её в лоб, встал, начал собираться.
Они выехали через час.
Берион выбрал двух самых выносливых лошадей: серую в яблоках для Элин и вороного для себя. Фил стоял у ворот, сжимая ключи.
— Господин, — сказал он, — может, мне с вами?
— Нет, — ответил Берион. — Охраняй замок. И… если мы не вернёмся через неделю...
— Не говорите так, господин, — Фил отвернулся, пряча глаза. — Вы вернётесь.
— Вернёмся, — сказала Элин. — Обязательно.
Она тронула лошадь, и они поскакали прочь.
Дорога через проклятые земли длилась долго.
Они ехали молча — лес сменился полем, поле — лесом. Несколько раз Элин видела на горизонте чёрные силуэты — то ли деревья, то ли людей. Берион пришпоривал коня, и они сворачивали с тропы, делали крюк.
— Кто это? — спросила она однажды.
— Разведчики барона, — ответил он. — Он не любит гостей.
К вечеру они остановились у ручья. Берион развёл костёр, достал вяленое мясо и хлеб.
— Надо научить тебя стрелять, — сказал он, глядя на её лук, притороченный к седлу.
— Я умею. В детстве стреляла ворон.
— Вороны — не люди.
Он встал, подошёл к дереву, нарисовал углём круг на коре.
— Попробуй.
Элин натянула тетиву и промахнулась. Стрела ушла в кусты.
— Не так. Держи локоть выше. И не дыши на выдохе.
Он встал сзади, поправил её руку. От его прикосновения по спине побежали мурашки.
— Не отвлекайся, — сказал он строго.
— Ты отвлекаешь, — ответила она.
Он усмехнулся и отошёл.
Она выстрелила снова, и стрела вошла в край круга.
— Сойдёт, — сказал Берион. — На первый раз.
Нападение случилось под утро.
Элин проснулась от того, что Берион резко поднялся. Лошади тревожно фыркали.
— Тихо, — прошептал он. — Кто-то идёт.
Из леса вышли пятеро. В грубой одежде, с мечами и дубинами.
— Господин барон велел передать привет, — сказал один холодным пустым голосом. — Ты не должен быть на его земле, проклятый пёс.
— Я еду к колдуну, — ответил Берион. — Пропустите — останетесь живы.
— А мы и не собираемся умирать. Это ты умираешь.
Они бросились вперёд.
Берион выхватил меч, рубанул одного, второго. Но их было пятеро, а он — один. Элин вскочила, схватила лук.
Руки дрожат. Не промахнись.
Она выстрелила, и стрела вонзилась в плечо третьего разбойника. Он вскрикнул, выронил дубину, но двое других наседали на Бериона.
— Берегись! — крикнула Элин.
Один из разбойников метнул нож. Берион увернулся, но нож всё же полоснул по руке. Из раны хлынула чёрная, густая кровь.
— Ты ранен! — закричала Элин.
— Ерунда, — рыкнул Берион. — Стой за мной.
Но в этот момент зверь внутри проснулся. Глаза загорелись алым, пальцы удлинились, на лице проступили тени.
— Берион, — позвала Элин, — держись!
Она бросилась вперёд, заслоняя его собой, и выставила лук как дубину.
— Убирайтесь! — закричала она. — Иначе он убьёт вас всех!
Разбойники попятились. Они видели, как меняется лицо их противника, как когти впиваются в рукоять меча.
— Уходим, — сказал один. — В таком состоянии с ним связываться себе дороже.
Они растворились в лесу.
Берион рухнул на колени. Рука почернела — нож был отравлен.
— Элин... — прошептал он. — Я чувствую... зверь пробуждается...
— Не смей, — она обхватила его лицо ладонями. — Смотри на меня. Я здесь. Я с тобой. Не уходи в темноту.
Он смотрел на неё — и постепенно глаза начали светлеть.
— Ты... спасла меня, — выдохнул он.
— Мы друг друга спасаем, — ответила она. — Вставай. Нам нужно идти.
Они отдыхали несколько часов.
Элин промыла рану водой из ручья, перевязала чистой тряпицей из своей сумки. Берион сидел молча, смотрел, как она возится, и не мешал.
— Ты не боишься моей крови? — спросил он. — Она чёрная. Нечеловеческая.
— Кровь как кровь, — ответила она. — Красная, чёрная — какая разница? Главное, чтобы ты остался жив.
— Ты слишком добрая для этого мира.
— А ты слишком злой. Мы уравновешиваем друг друга.
Он хотел что-то сказать, но промолчал. Только взял её за руку и поднёс к губам.
К полудню они добрались до окраин баронства.
Здесь лес выглядел иначе. Деревья росли ровно, тропинки так же петляли, но были ухоженными, расчищенными. Воздух наполнял запах цветов и мёда. Элин даже показалось, что небо над головой стало чуть голубее.
На дороге их встретил всадник — молодой парень в синем камзоле, с нашивкой серебряного орла на рукаве.
— Вы к колдуну? — спросил он, окидывая их цепким взглядом.
— Да, — ответил Берион.
— Следуйте за мной. Господин барон знает о вашем визите. — парень развернул коня и поехал рядом. — Только колдун живёт не на территории баронства. Он затворник. Его башня стоит на нейтральной полосе, между землями барона и проклятыми пустошами.
— Далеко ещё? — спросила Элин.
— Часа два. Но господин барон просил предупредить: колдун не помогает просто так. Ему нужна плата.
— Какая? — Берион насторожился.
— Как обычно, артефакт. Статуэтка чёрного дракона. — парень покосился на Бериона. — Хранится в сокровищнице барона. Сам барон не может её коснуться — артефакт проклят. А колдуну она зачем-то нужна.
Берион выругался сквозь зубы.
— То есть, мы должны украсть у твоего господина его же артефакт, чтобы расплатиться с колдуном, который должен помочь мне? Звучит как ловушка.
— Может быть, — парень пожал плечами. — Не моё дело. Я просто передаю условия. Барон готов отдать статуэтку... если вы окажете ему услугу.
— Какую?
— Убьёте чудовище, которое терроризирует его деревни. Оно живёт в старых шахтах, к северу от его замка. Справитесь — получите статуэтку. А с ней и помощь колдуна.
Элин переглянулась с Берионом.
— А если откажемся?
— Тогда поворачивайте обратно. Колдун без платы не работает, а барон без услуги артефакт не отдаст.
Берион сжал челюсти. Зверь внутри рыкнул, но он подавил его.
— Мы согласны, — сказал он. — Веди к барону.
Парень кивнул и пришпорил коня.
Замок барона встретил их мрачной роскошью.
Чёрный камень, острые шпили, рвы с водой и подъёмные мосты. Со стен наблюдали арбалетчики, у ворот дежурили стражники в серебряных доспехах.
Барон фон Айзенберг оказался сухим, жилистым мужчиной лет пятидесяти, с цепким взглядом и тонкими губами.
— Берион, — сказал он, не вставая с кресла. — Давно не виделись. Твой отец был дураком, а ты пошёл в него.
— Приятно, что вы не изменились, — холодно ответил Берион. — Мы пришли по делу.
— Знаю. Колдун, чудовище, артефакт, — барон отмахнулся. — Стандартный квест для отчаявшихся проклятых лордов.
— Вы поможете?
— Если вы убьёте тварь в шахтах — да. Статуэтка ваша. Но предупреждаю: чудовище утащило уже трёх моих лучших охотников. Оно умное, злое и очень голодное. Не сомневаюсь, вы оба — отличная закуска.
Элин передёрнула плечами, но промолчала.
— Мы справимся, — сказал Берион.
— Посмотрим, — барон подал знак, и слуга вынес ключ. — Шахты к северу, вход завален, но вы его найдёте. Удачи. Она вам понадобится.
Они вышли из замка.
— Ты уверен? — спросила Элин. — Этот человек... он смотрит на нас как на расходный материал.
— Я уверен только в том, что выбора у нас нет, — ответил Берион. — Если мы убьём чудовище — получим артефакт, а с ним помощь колдуна. А там, глядишь, и проклятие сниму.
— А если не убьём?
— Тогда, — он посмотрел ей в глаза, — тогда по крайней мере мы попробовали.
Он взял её за руку, и они пошли к северным землям, туда, где в старых шахтах ждало чудовище.
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Шахты встретили их темнотой.
Не той — комнатной, с которой Элин почти научилась мириться. А другой — глубокой, маслянистой, пахнущей смертью и ржавчиной. Эта темнота была живой: она дышала, шевелилась, лизала стены влажными языками.
Вход зиял чёрной дырой в склоне холма, заваленной обгоревшими брёвнами. Оттуда тянуло холодом и гнилью — сладковатой, приторной, от которой тошнило.
— Ты не обязана идти, — сказал Берион, зажигая факел. Огонь дрожал, отбрасывая на камни кривые тени.
— Я знаю, — ответила Элин, беря его за руку. — Но я пойду.
Он не спорил. Только сжал её пальцы и шагнул первым.
Крутые, каменные, стёртые сотнями ног ступени вели вниз. Теперь здесь не ступал никто — только монстр, который выбрал это место своим логовом. Воздух становился всё тяжелее, пахло гнилью и чем-то ещё — кислым, едким.
— Держись за стену, — сказал Берион.
Элин провела ладонью по влажной, склизкой стене. Где-то в глубине капала вода. Кап. Кап. Кап.
Сердце отбивает тот же ритм, — подумала она. — Бум. Бум. Бум.
— Ты боишься? — спросил он, не оборачиваясь.
— Да, — честно ответила она. — Но не так, как раньше.
— Это хорошо. Страх не должен управлять тобой.
Они спустились ещё ниже. Шахта раздалась в стороны, превратившись в подземный зал. С потолка свисали сталактиты, похожие на каменные клыки. В углах белели кости — чьи-то, нечеловеческие.
— Здесь, — прошептал Берион, останавливаясь.
Он поднял факел выше. Впереди, в конце зала, темнел проход. Из него доносилось тяжёлое, хриплое дыхание.
— Оно там, — сказал он. — Слушай меня. У чудовища нет глаз, оно ориентируется на звук и запах страха. Не бойся.
— Как это — не бойся?
— Думай о чём-нибудь светлом. О доме. О море. О... — он запнулся, — обо мне.
Элин слабо улыбнулась.
— О тебе я боюсь больше всего.
— Тогда думай о том, как ты запустила в меня чернильницей, — он усмехнулся. — Это было героически.
Она почти рассмеялась.
— План такой, — он перешёл на шёпот. — Я захожу первым, отвлекаю. Ты держишься у стены, стреляешь, когда увидишь щель между лопатками. Это единственное уязвимое место. Поняла?
— Поняла.
— И... Элин, — он повернулся к ней, взял за плечи. — Если что-то пойдёт не так — уходи. Не пытайся меня спасать.
— Ещё чего, — ответила она. — Мы вместе пришли — вместе уйдём.
Он покачал головой, но спорить не стал.
Огромное, горбатое чудовище с длинными передними лапами и слепыми белыми глазами лежало в центре зала. Его серая в наростах шкура пахла болотом и падалью.
Оно спало, но дыхание его сотрясало воздух, а хвост время от времени бил по камням, высекая искры.
— Пора, — прошептал Берион.
Он шагнул вперёд.
В тот же миг чудовище проснулось. Оно подняло голову, раскрыло пасть — и оттуда вырвался крик, похожий на плач ребёнка.
— Стой здесь! — крикнул Берион, бросаясь в атаку.
Элин замерла у стены, вжавшись в холодный камень. Она натянула лук, но руки дрожали, стрела никак не ложилась на тетиву.
Не смотри на него, не думай о страхе. Думай о Берионе. О его руках, которые обнимали тебя. О его голосе, когда он сказал: «Я не хочу тебя потерять».
Пальцы перестали дрожать.
Чудовище зарычало, метнулось в сторону, но Берион успел рубануть по лапе. Брызнула чёрная кровь, тварь взвыла, закружилась на месте, сбивая хвостом камни.
Она стреляла.
Первая стрела ушла в темноту. Вторая царапнула бок чудовища. Третья — вонзилась в шею.
Чудовище взревело, дёрнулось, но не упало.
— Ещё! — крикнул Берион.
Четвёртая — мимо. Пятая — в плечо.
Чудовище заметалось, но вдруг замерло, повернуло к Элин свои слепые глаза... и улыбнулось?
— Берион, — прошептала она, — оно...
— Не смотри! — он заслонил её собой.
В этот момент когтистая лапа обрушилась на него, приложив о стену. Берион вскрикнул, выронил меч, упал на колени.
— Нет! — закричала Элин.
Она бросилась к нему, подхватила меч, встала между ним и монстром. Меч оказался тяжёлым — слишком тяжёлым для её рук, но она подняла его, направила остриём в грудь чудовищу.
— Убирайся! — крикнула она. — Убирайся отсюда, тварь!
Чудовище наклонило голову, будто удивилось. Потом раскрыло пасть шире, готовясь проглотить её целиком.
— Элин, — донёсся слабый голос Бериона. — Уйди. Прошу.
— Нет!
Она упёрлась ногой в камень, толкнулась вперёд — и вонзила меч в щель между лопатками чудовища. Туда, куда он велел целиться.
Лезвие вошло мягко, почти без сопротивления.
Чудовище взвыло — так, что заложило уши, — дёрнулось, рухнуло на бок. Из раны хлынула чёрная кровь, смешиваясь с пылью.
Элин выдернула меч, отступила, тяжело дыша.
— Ты... — прошептал Берион, поднимаясь. — Ты убила его.
— Мы, — поправила она. — Мы убили его.
Она дрожала.
Всё тело тряслось мелкой дрожью — от страха, от злости, от того, что только что сделала. Берион подошёл, обнял, прижал к себе.
— Ты молодец, — сказал он в её волосы. — Ты справилась.
— Я чуть не умерла, — прошептала она.
— Но не умерла. Я здесь. Ты здесь. Мы живы.
Он поцеловал её в лоб, взял за руку.
— Идём. Нам нужно выбираться.
Они шли долго.
Вверх по ступеням, через темноту, которая больше не казалась такой страшной. Элин смотрела на спину Бериона, на его широкие плечи, на свет факела, пляшущий впереди, и думала о том, как сильно изменилась за эти дни.
Я боялась темноты. А теперь убила монстра.
— Ты чего молчишь? — спросил Берион.
— Думаю.
— О чём?
— О том, что страшно — это не когда темно. Страшно, когда не с кем идти.
Он остановился, повернулся к ней.
— Элин...
— Я знаю, — она подошла, положила ладонь на его грудь. Сердце билось ровно, сильно. — Мы ещё не победили проклятие. Но мы победим.
Он накрыл её руку своей.
— С тобой — да.
Они выбрались из шахт к вечеру.
Солнце садилось за горизонт, окрашивая небо в кроваво-красный. Элин выдохнула свежий воздух — после смрада пещер он казался сладким, как мёд.
— Идём, — сказал Берион. — Барон ждёт.
Барон фон Айзенберг не скрывал удивления.
Он рассматривал их долго, молча — грязных, уставших, но живых. Потом усмехнулся.
— Вы вернулись, — сказал он. — Я не думал, что получится.
— Как видите, — ответил Берион. — Чудовище мертво. Отдавайте артефакт.
— А может, не надо? — барон откинулся в кресле. — Оставьте статуэтку мне, а я заплачу золотом. Или землями. Или женщинами, — он покосился на Элин. — У меня есть и покрасивее.
— Я не торгую женой, — голос Бериона стал тихим, опасным. — Отдавайте артефакт. Или я найду способ его забрать.
Барон поморщился, будто съел что-то кислое, но кивнул слуге. Тот принёс шкатулку из чёрного дерева, открыл.
Внутри лежала статуэтка — дракон, свернувшийся кольцом, с горящими рубиновыми глазами. Она будто дышала тепло и живо.
— Она проклята? — спросила Элин.
— Не она, — усмехнулся барон. — То, что с ней связано. Но вам не обязательно знать. Забирайте и убирайтесь.
Берион взял статуэтку, спрятал в мешок.
— Мы уезжаем.
— Уезжайте, — барон махнул рукой. — Только помните: колдун не ваш друг. Он служит только себе.
— Знаю, — ответил Берион.
Он взял Элин за руку, и они вышли из замка.
Они не стали ночевать у барона.
Проехали несколько миль к югу, нашли ручей, развели костёр. Берион сидел у огня, смотрел на статуэтку, вертел в руках.
— Ты веришь, что колдун поможет? — спросила Элин.
— Должен, — ответил он. — Иначе зачем всё это?
— А если он обманет?
— Тогда придумаем что-нибудь ещё, — он поднял на неё глаза. — Я не сдамся. Ради тебя.
Она села рядом, положила голову ему на плечо.
— Мы вместе. До конца.
Он обнял её, прижал к себе.
— До конца.
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Колдун жил на нейтральной полосе.
Его башня стояла на границе между землями барона и проклятыми пустошами — старая, покосившаяся, сложенная из чёрного камня, который не брало время. Вокруг не росла трава, не пели птицы. Только серая выжженная земля и низкое небо, давившее на плечи.
Элин поёжилась.
— Не нравится мне это место.
— Мне тоже, — ответил Берион. — Но выбора нет.
Он спешился, помог ей спуститься с лошади, и они подошли к двери. Та была без ручки, без молотка, без глазка. Только гладкая дубовая поверхность с выжженной руной в центре — круг, пересечённый тремя линиями.
— Как войти? — спросила Элин.
— Надо постучать, — Берион поднял кулак.
Но стучать не пришлось. Дверь плавно и бесшумно открылась сама, будто её и не было.
Изнутри пахнуло сухими травами, старой бумагой и чем-то ещё — чужим, нечеловеческим, от чего по коже побежали мурашки.
— Входите, — донёсся голос — низкий, вкрадчивый, без возраста. Он звучал сразу со всех сторон, будто стены пели.
Внутри было сумрачно.
Под потолком, отбрасывая причудливые тени, плавали зелёные, мерцающие свечи. Вдоль стен тянулись стеллажи с книгами, склянками, засушенными травами и непонятными механизмами — шестерёнками, трубками, колбами, в которых что-то бурлило и переливалось.
В центре комнаты стоял человек.
Точнее, не совсем человек. Слишком прямой, слишком неподвижный, с глазами, которые меняли цвет — от серого до янтарного. Одет в длинный балахон, расшитый серебряными нитями, на поясе — связка амулетов из костей и камней. Хоть лицо его было без морщин, возраст угадывался в чём-то другом — в тяжести взгляда, в плавности движений, в том, как он смотрел на них, будто сквозь время.
— Берион, — сказал колдун. — Давно не виделись. Твой отец часто приходил ко мне за советом. Ты — нет.
— Отец доверял вам, — ответил Берион, — я — нет.
— И правильно делал. Доверие — плохой советчик, — колдун перевёл взгляд на Элин. — А это, вижу, та самая жена. Та, что не боится темноты.
— Боится, — поправила Элин, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Но идёт.
Колдун усмехнулся. В его усмешке не было тепла — только любопытство.
— Что ж, показывайте, что принесли.
Берион выложил статуэтку на стол.
Чёрный дракон свернулся кольцом, рубиновые глаза блеснули в зелёном свете. Колдун склонился над ним, провёл пальцем по крыльям, по хвосту, по оскаленной пасти. На его пальцах не было ногтей — только жёлтые, заострённые наросты, похожие на когти.
— Настоящая, — сказал он. — Не подделка. Где взяли?
— У барона. Убили чудовище в шахтах.
— Барон — скряга, — колдун покачал головой. — Он бы не отдал её просто так. Значит, вы хорошо постарались.
— Мы сделали, что вы хотели. Теперь ваша очередь.
Колдун выпрямился, посмотрел на Бериона долгим, изучающим взглядом. Глаза его снова поменяли цвет — стали тёмно-синими, почти чёрными.
— Проклятие в тебе глубоко, — сказал он. — Я вижу его. Оно пустило корни в твою душу, в твою кровь, в саму твою суть. Снять его обычным ритуалом нельзя.
— Зачем же мы тогда пришли? — спросила Элин.
— Затем, что есть другой способ. Древний, опасный — никто из живых его не пробовал.
— И вы знаете, как его провести?
— Знаю, — колдун кивнул. — Но для начала мне нужно кое-что проверить.
Он подошёл к Бериону, взял его за руку — не спрашивая разрешения. Когти впились в запястье, и Элин увидела, как по венам Бериона побежала чёрная рябь. Он стиснул зубы, но не отдёрнул руку. Только побелел лицом и замер.
— Что вы делаете? — спросила она, шагнув вперёд.
— Проверяю, насколько глубоко проклятие, — ответил колдун, не оборачиваясь. — И ищу лазейку. Не мешай, девочка.
Чёрная рябь замерла, потом исчезла. Колдун отпустил руку, отступил на шаг. Его лицо оставалось бесстрастным, но в глазах мелькнуло что-то похожее на удивление.
— Плохие новости, — сказал он. — Проклятие отравляет не только тело, но и душу. Если не снять его до конца тридцатого дня, ты превратишься в зверя навсегда. Твоё человеческое «я» умрёт.
— А хорошие? — спросил Берион.
— Хорошие в том, что я вижу в тебе следы любви, — колдун посмотрел на Элин. — Она как якорь. Не даёт проклятию захватить тебя целиком. Это наш шанс.
— Что нужно делать? — спросила Элин.
— Живая вода. Из источника в горах, у отшельника. Она очищает душу и тело. Если вы принесёте мне её — я проведу ритуал. Проклятие спадёт.
— А если не принесём? — спросил Берион.
— Тогда через две недели ты станешь зверем, и я ничего не смогу сделать.
Колдун помолчал, потом добавил тише:
— И она умрёт. Потому что зверь не знает пощады, — сказал он и протянул им карту — старый пергамент, испещрённый рунами и пометками.
Путь к отшельнику в горах предстоял долгий, через перевал, мимо пропастей и ледников.
— Отшельник не берёт платы, — сказал колдун, провожая их к выходу. — Он проверяет душу. Если вы недостойны — он не даст вам воды.
— Как понять «недостойны»? — спросила Элин.
— Он задаст вопросы. Ответьте честно. Это всё.
— А если мы не понравимся ему?
— Тогда возвращайтесь ни с чем. И прощайтесь с надеждой.
Колдун посмотрел на Бериона.
— И ещё. Держи своего зверя в узде. В горах трудно будет. Там нет еды, нет тепла, только холод и пустота. Не поддавайся.
— Не поддамся, — ответил Берион.
Они вышли из башни. Дверь за ними закрылась сама собой — с глухим стуком, от которого земля дрогнула.
Элин молчала всю дорогу.
Берион тоже не говорил. Только иногда сжимал её руку, когда лошади шли рядом. Она смотрела на него и думала о том, что он сказал колдуну: «Отец доверял вам, я — нет». Он не доверяет никому. Кроме неё.
Почему он выбрал меня? — думала она.— Просто потому, что я оказалась рядом? Или потому, что я не побоялась швырнуть в него чернильницей?
Она улыбнулась этой мысли.
— Ты чего? — спросил он, заметив её улыбку.
— Так, вспомнила кое-что.
— Что?
— Как ты впервые рассмеялся. Когда я запустила в тебя чернильницей.
Он хмыкнул.
— Ты была смешной. И страшной одновременно.
— А ты — злым. Но я тогда уже поняла, что ты не чудовище.
— А кто?
— Не знаю, — она посмотрела ему в глаза. — Но теперь знаю.
— И кто же?
— Мой муж, — сказала она тихо. — Человек, который отдал мне свой плащ. Который учил меня держать меч. Который спас меня от ведьмы. Который… который любит меня.
Он не ответил. Только пришпорил коня, чтобы оказаться рядом.
К вечеру они остановились у подножия гор.
Впереди высились скалы, покрытые снегом, узкая тропа уходила вверх, теряясь в облаках. Внизу, у последних деревьев, они развели костёр.
— Ещё долго, — сказал Берион, глядя на карту. — Надо бы поторапливаться.
— Ты боишься? — спросила Элин.
Он помолчал, потом ответил.
— Не того, что отшельник спросит. А того, что я могу не выдержать дороги. В горах трудно будет дышать, трудно двигаться. Зверь захочет вырваться. А я… я боюсь, что не смогу его сдержать.
— Сможешь, — Элин взяла его за руку. — Ты сдерживал его, когда мы были в подземелье. Когда сражались с монстром. Когда ведьма пыталась тебя убить. Ты сильный, Берион. Сильнее, чем думаешь.
— Я сильный, только когда ты рядом, — он поднял на неё глаза. Красные, усталые, но живые. — Если с тобой что-то случится…
— Не случится.
— Обещаешь?
— Обещаю, — сказала она. — Мы пройдём через эти горы, добудем воду, снимем проклятие и будем жить долго и счастливо.
Он усмехнулся.
— Как в сказках?
— А почему нет? — она улыбнулась. — Мы уже почти герои.
Он притянул её к себе, обнял, поцеловал в макушку.
— Ты — героиня, — сказал он. — А я — просто проклятый лорд, которому повезло.
— Нам обоим повезло, — прошептала она. — Мы нашли друг друга.
Они сидели у костра, смотрели на огонь и молчали. Каждый думал о своём. Берион — о том, что не имеет права подвести её. Элин — о том, что никогда не скажет ему про вырванную страницу и кровь любящего.
Я найду способ, — думала она.— Я не дам ему умереть. Даже если придётся пожертвовать собой.
Она посмотрела на его профиль — жёсткий, но красивый, и сердце сжалось.
Только бы он не узнал.
На рассвете они начали восхождение.
Тропа петляла между камнями, ветер свистел в ушах, из-под ног сыпались мелкие камешки. Элин шла впереди, Берион — за ней, страхуя её каждый раз, когда она оступалась.
— Держись левее, — командовал он. — Не смотри вниз.
Она не смотрела. Только вперёд, на светлеющее небо, на вершину, которая казалась такой близкой и такой далёкой.
Мы справимся, — повторяла она про себя.— Мы должны справиться.
Они шли час, второй, третий. К полудню тропа стала уже, под ногами захрустел снег. Дышать стало труднее.
— Отдохнём, — сказал Берион, останавливаясь.
Они сели на камни, прижавшись друг к другу. Элин достала флягу, сделала глоток — вода была ледяной.
— Сколько ещё? — спросила она.
— К вечеру будем на перевале. Там переночуем в пещере.
— А далеко до отшельника?
— Ещё полдня.
Она кивнула, встала, отряхнула платье.
— Идём.
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Горы встретили их холодом.
Не тем, от которого кутаются в плащи, а другим — пронизывающим, липким, проникающим под кожу, под кости, под самые мысли. Элин шла, сжимая в руке повод лошади, и чувствовала, как пальцы немеют.
Тропа петляла между скалами, то поднимаясь вверх, то обрываясь вниз. Слева — стена, справа — пропасть, внизу — белые клочья облаков, сквозь которые угадывались чёрные зубцы скал.
— Не смотри вниз, — сказал Берион в десятый раз.
— Я и не смотрю, — ответила Элин.
Но смотрела. И каждый раз сердце падало куда-то в желудок.
К полудню они добрались до первого перевала.
Ветер здесь был сильнее, снег — глубже. Лошади фыркали, упирались, не хотели идти дальше. Берион остановился, огляделся.
— Придётся оставить их здесь, — сказал он. — Дальше они не пройдут.
— А как же вещи?
— Понесём сами.
Они привязали лошадей к камням, оставили им охапку сена. Элин взяла мешок с провизией и водой, Берион — одеяла и верёвки.
— Идём, — сказал он, подавая ей руку.
Дорога становилась всё труднее.
Тропа превратилась в едва заметную щель между камнями, камни — в острые края, которые резали подошвы сапог. Элин спотыкалась, падала, поднималась. Берион молчал, только сжимал её локоть, не давая упасть в пропасть.
— Сколько ещё? — спросила она, когда солнце начало клониться к закату.
— Часа два.
— А где будем ночевать?
— Вон там, — он показал на тёмное пятно на склоне. — Пещера.
Они почти дошли, когда из-за камней выпрыгнул зверь.
Элин не успела испугаться — всё произошло слишком быстро. Огромная тень, мех, жёлтые, голодные глаза. В горах водились свои хищники, не такие, как в лесу.
— Горный волк, — прорычал Берион, заслоняя её собой. — Стой за мной.
Волк оскалился, от него пахнуло тухлым мясом и кровью. Он был больше обычного — размером с телёнка, с длинной шерстью, свалявшейся в колтуны, с горящими глазами, полными безумия.
— Не бойся, — сказал Берион. — Он чувствует страх.
— Я не боюсь, — ответила Элин, хотя сердце колотилось. — Я злюсь.
Она выхватила кинжал — тот самый, который Берион подарил ей в оружейной. Короткий, кривой, с костяной рукоятью. Тяжёлый для её руки, но не слишком.
Зверь прыгнул.
Берион встретил его ударом меча. Лезвие скользнуло по шкуре, не причинив вреда — только разозлило. Волк взвыл, метнулся в сторону, зашёл справа.
— Он умный, — сказал Берион. — Не подходи близко.
— Я и не подхожу.
Она замахнулась кинжалом, но зверь оказался быстрее. Он прыгнул на неё — и Берион не успел заслонить. Элин упала, больно ударившись спиной о камни. Кинжал вылетел из руки, зверь навис сверху, и в его глазах она увидела смерть.
— Элин!
Голос Бериона изменился. Он стал ниже, грубее, в нём зазвучало что-то звериное.
Она подняла голову и увидела, как он меняется. Плечи раздаются, пальцы удлиняются, на лице проступают тени. Глаза горят алым ярче, чем когда-либо.
— Берион, — прошептала она. — Держись.
Но он не слышал. Он бросился на волка с голыми руками, и Элин увидела, как его когти вонзились в шкуру зверя. Они покатились по камням, рыча, кусаясь, раздирая друг друга. Кровь брызнула в разные стороны — волчья, красная, и проклятая, чёрная.
— Берион! — закричала Элин.
Она подхватила кинжал, вскочила, подбежала к ним. Зверь и полузверь сплелись в один клубок, и она не могла понять, кто есть кто.
А потом раздался хруст — и волк затих.
Берион поднялся.
Весь в крови, с окровавленными когтями, с глазами, которые горели алым — ровно, жутко, не мигая. Он смотрел на неё и не узнавал.
— Берион, — позвала Элин, делая шаг назад. — Это я. Элин. Твоя жена.
Он не ответил. Губы его шевелились, но слов не было — только низкое, горловое рычание. Он шагнул к ней, и она увидела, как меняется его лицо — скулы заостряются, глаза уходят вглубь, из-под ногтей сочится чёрное.
— Берион, прошу, — она отступила ещё. — Вспомни меня. Вспомни, как мы сидели в подземелье. Как ты учил меня стрелять. Как ты назвал меня героиней.
Он не слышал.
Он надвигался медленно, как лавина, и в каждом его движении чувствовалась смерть. Когти царапали камни, дыхание вырывалось из груди хрипом.
Элин попятилась, споткнулась о камень, упала на спину. Больно ударилась копчиком, но не вскрикнула — только смотрела в эти красные глаза, которые когда-то смотрели на неё с нежностью.
— Берион, — прошептала она, отползая назад. — Остановись. Ты не такой. Ты не чудовище.
Он навис над ней — огромный, страшный, чужой. Его рука взметнулась, когти полоснули воздух у самого её горла — и вцепились в ворот платья. Ткань треснула, обнажив плечо. Элин вскрикнула, прикрылась руками.
— Я не хочу умирать! — закричала она. — Берион, пожалуйста! Ты обещал защищать меня! Ты обещал!
В его глазах мелькнуло что-то.
Тень? Сомнение? Боль?
— Э…лин? — выдохнул он. Голос чужой, скрипучий.
— Да! — она схватила его за руки — окровавленные, трясущиеся. — Да, это я! Вернись! Вернись ко мне!
Он замер.
Когти всё ещё были выпущены, глаза всё ещё горели, но в них уже не было той пустоты. Он смотрел на неё, на разорванное платье, на ссадины на локтях, на испуганное лицо — и вдруг отшатнулся.
— Я… я мог тебя… — он посмотрел на свои руки. — Я чуть не убил тебя.
— Не убил, — она встала, подошла к нему, несмотря на дрожь в коленях. — Ты остановился. Ты услышал меня.
— Я чудовище, — он рухнул на колени, закрыл лицо руками. — Я чудовище, Элин. Я не могу это контролировать.
— Можешь, — она опустилась рядом, обняла его за плечи. — Ты только что доказал.
— В следующий раз может не получиться.
— Получится.
— Ты не знаешь, — он поднял на неё глаза. — Ты не знаешь, что это такое — чувствовать, как зверь вырывается наружу. Как он кричит в голове: «Убей, убей, убей». И ты хочешь убить. Хочешь рвать, крушить, пожирать. И только один голос — твой — говорит: «Нет». Но он тише. Он всегда тише.
— Значит, я буду кричать громче, — сказала Элин. — Если надо — буду кричать всегда. Без остановки.
Он почти улыбнулся. Почти.
— В следующий раз, — сказал он, — если я снова потеряю контроль… не пытайся меня остановить. Уходи. Или используй оружие.
— Никогда, — ответила она твёрдо. — Я не уйду. И не подниму на тебя руку.
— Глупая, — прошептал он.
— Твоя, — ответила она. — Идём. Нам нужно в пещеру. Ты весь в крови, нужно перевязать раны.
Он поднялся, взял её за руку. Пальцы дрожали, но он сжимал их крепко.
Пещера оказалась неглубокой, но сухой.
Берион развёл костёр, достал вяленое мясо и хлеб. Элин сидела рядом, перевязывала его раны — глубокие царапины на руках, следы когтей волка.
— Ты сегодня сильнее, чем обычно, — сказала она.
— Потому что я боялся за тебя, — ответил он. — Страх питает зверя. А когда я увидел, как он на тебя прыгнул…
— Не надо, — она положила палец на его губы. — Всё хорошо. Мы живы.
Он поцеловал её пальцы, потом ладонь, потом запястье.
— Ты необычная, — сказал он. — Ты не боишься меня даже таким.
— А ты боишься себя таким?
— Да, — признался он. — Больше всего на свете.
— Не надо, — она положила голову ему на плечо. — Ты сильнее своего зверя. Ты это уже доказал.
Он обнял её, прижал к себе, и они сидели так, глядя на огонь, пока угли не начали гаснуть.
Наутро они снова пошли вверх.
Тропа стала ещё уже, снег — глубже. Ветер выл в ущельях, бросал в лицо ледяные иглы. Элин шла, держась за руку Бериона, и думала о том, что будет дальше.
Отшельник, живая вода. И тогда — ритуал.
Она покосилась на Бериона. Он шёл молча, сосредоточенно, иногда прикрывая глаза рукой от снега.
— Ты как? — спросила она.
— Терпимо, — ответил он.
— Зверь не беспокоит?
— Нет. Пока нет.
Она не поверила, но спорить не стала.
К полудню они добрались до места, где тропа раздваивалась.
Берион достал карту, долго вглядывался в знаки.
— Налево — к отшельнику, — сказал он. — Направо — к пропасти. Нам налево.
Они свернули, и вскоре впереди показалась хижина. Маленькая, сложенная из тёмного камня, с дырявой крышей и покосившейся дверью.
— Здесь? — спросила Элин.
— Здесь.
Они подошли к двери. Берион поднял руку, но стучать не пришлось.
— Входите, — донёсся голос — тихий, скрипучий, как старое дерево.
Они переглянулись и шагнули внутрь.
Внутри было темно.
Только маленький очаг горел в углу, отбрасывая красноватые тени. У огня сидел отшельник — сгорбленный, седой, с глазами, которые, казалось, видели сквозь время.
— Ждали вас, — сказал он. — Садитесь.
Элин села на скамью, Берион остался стоять.
— Зачем пришли? — спросил отшельник.
— За живой водой, — ответил Берион.
— А что дадите взамен?
— Всё, что попросите.
Отшельник усмехнулся.
— А если я попрошу душу?
— Тогда я откажусь.
— Правильно, — отшельник кивнул. — Душой не торгуют. А вот правду сказать можете?
— Можем, — сказала Элин.
— Тогда слушайте вопрос, — отшельник поднял палец. — Один на двоих. Что для вас важнее: жизнь друг друга или своя собственная?
Элин и Берион переглянулись.
— Жизнь друг друга, — сказали они в один голос.
Отшельник посмотрел на них долгим, тяжёлым взглядом. Потом встал, подошёл к стене, снял с полки глиняный кувшин.
— Живая вода, — сказал он, протягивая его Бериону. — Забирайте. Вы достойны.
Элин выдохнула, чувствуя, как отпускает напряжение.
— А ты, девушка, береги себя. Он не единственный, кому нужна твоя жизнь. Тьма вокруг вас сгущается. Скоро придёт время выбора.
— Я готова, — ответила Элин.
— Готова ли? — отшельник покачал головой. — Увидим.
— А ты, — отшельник перевёл взгляд на Бериона, — держи свой гнев в узде.
Берион кивнул, взял кувшин, поклонился.
— Спасибо.
— Не за что, — отшельник махнул рукой. — Ступайте. Время не ждёт.
Они вышли из хижины, и солнце ударило в глаза.
Элин зажмурилась, а когда открыла — не поверила.
На востоке, там, где горы расступались, открывалась долина. Зелёная, цветущая, с синей рекой внизу.
— Что это? — спросила она.
— Долина Жизни, — ответил Берион. — Говорят, там сбываются желания.
Он взял её за руку.
— Моё уже сбылось, — сказал он.
— Какое?
— Ты.
Она улыбнулась, и они пошли вниз, к колдуну, к ритуалу, к новой жизни — или к смерти.
Но сейчас, в этот момент, они вместе.
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Они спускались с гор молча.
Кувшин с живой водой Элин несла сама, бережно, прижимая к груди, будто младенца. Берион шёл впереди, прокладывая путь, иногда оборачивался, проверял, не отстала ли.
— Давай я понесу, — предложил он в который раз.
— Нет, — ответила она в который раз. — Ты ранен.
— Царапины.
— Которые до сих пор кровоточат.
Он не спорил. Только сжал губы и зашагал дальше.
Элин смотрела на его широкую, напряжённую спину и думала о том, что он никогда не жалуется. Ни на боль, ни на усталость, ни на страх. А она боится. Боится, что не успеют. Боится, что ритуал не сработает. Боится, что потеряет его.
Но я не покажу, — решила она.— Он не должен знать, что я боюсь.
— Ты чего молчишь? — спросил он, не оборачиваясь.
— Думаю.
— О чём?
— О том, что будет после. Когда проклятие спадут.
Он остановился, повернулся к ней.
— А ты веришь, что оно спадёт?
— Должно, — ответила она. — Мы слишком много сделали, чтобы всё пошло прахом.
Он подошёл, взял её свободную руку, поцеловал пальцы.
— Ты — моя вера, Элин. Без тебя я бы уже сдался.
— Без тебя я бы не научилась стрелять, — улыбнулась она. — И не убила бы чудовище.
— Ты сама справилась.
— Мы вместе, — поправила она. — Всегда вместе.
К вечеру они добрались до лошадей.
Те стояли на месте, фыркали, били копытами — заждались. Берион помог Элин сесть в седло, сам вскочил на своего вороного.
— До башни колдуна ехать полдня, — сказал он, глядя на карту. — Если не будем останавливаться, успеем к полуночи.
— А если будем?
— Тогда к утру. Но у нас нет времени на остановки.
— Почему?
Он помолчал. Потом ответил:
— Колдун сказал мне: ритуал можно провести только в ту ночь, когда проклятие было наслано. А это… через три дня.
Элин похолодела.
— Три дня? Но нам же ещё возвращаться в замок!
— Да. И успеть до заката третьего дня. — он посмотрел на небо, на звёзды, на луну, которая уже поднималась над горизонтом. — Сегодня — первый.
Она посчитала в уме. Дорога от гор до колдуна — полдня. От колдуна до замка — если гнать лошадей — ещё день. Итого — полтора дня в запасе.
— Успеем, — сказала она. — Должны успеть.
— Должны, — повторил он, но в его голосе не было уверенности.
Они скакали всю ночь.
Луна светила ярко, освещая дорогу. Элин держалась в седле из последних сил — болели ноги, спина, руки, натёртые поводьями. Но она не жаловалась.
Только бы успеть. Только бы не опоздать.
Берион иногда пришпоривал коня, вырываясь вперёд, потом сбавлял скорость, поджидал её.
— Держись, — говорил он. — Осталось немного.
Она кивала, не в силах говорить.
Она думала об отце, о деревне, о Каэле, которого оставила там. Думала о Филе, о замке, о слугах-призраках, которые ждали освобождения. Думала о том, что будет, если они не успеют.
Зверь, — пронеслось в голове. — Если он станет зверем, я…
Она не додумала. Не могла.
Колдун ждал их у входа.
Башня светилась зелёным — все окна горели, и из трубы валил густой дым. Колдун стоял на пороге, опираясь на посох, и смотрел на них немигающим взглядом.
— Вы поздно, — сказал он. — Я думал, вы не вернётесь.
— Но мы вернулись, — ответил Берион, спрыгивая с коня.
— Принесли воду?
Элин протянула кувшин. Колдун взял его, открыл крышку, понюхал. Его лицо осталось бесстрастным, но в глазах мелькнуло что-то похожее на удовлетворение.
— Настоящая, — сказал он. — Живая. Отшельник не ошибся.
— Теперь ваша очередь, — сказал Берион. — Проводите ритуал.
— Не здесь, — колдун покачал головой. — Ритуал можно провести только в том месте, где проклятие было наслано. В твоём замке. В подземелье, где заточён Кайрос.
— Но до замка ещё день пути! — воскликнула Элин.
— Значит, вам нужно спешить. — колдун спрятал кувшин в мешок. — Я приеду следом. У меня есть свои дела. А вы — отправляйтесь сейчас же. Не теряйте ни часа.
— А если мы не успеем? — спросил Берион.
— Тогда проклятие станет вечным. Ты останешься зверем, а она… — колдун посмотрел на Элин, — она умрёт. Потому что зверь не знает жалости.
Берион сжал кулаки.
— Мы успеем.
— Посмотрим, — колдун развернулся и ушёл в башню. Дверь захлопнулась сама собой.
Они выехали через десять минут.
Берион гнал лошадей, не жалея ни их, ни себя. Элин мчалась следом, сжимая поводья побелевшими пальцами.
Только бы успеть, только бы успеть.
Лес мелькал за окнами — чёрные стволы, серые тени, редкие просветы неба. Луна уже зашла, и дорогу освещали только звёзды.
— Долго ещё? — спросила она.
— К утру будем на месте, — ответил он. — Если ничего не случится.
Но что-то случилось.
На рассвете дорогу пересекла телега.
Старая, разбитая, запряжённая тощей лошадёнкой. На телеге сидел человек — сутулый, в изодранной одежде, с перевязанной рукой.
— Элин? — донёсся голос.
Она не поверила своим ушам.
— Каэль?
Он спрыгнул с телеги, подбежал к ней. Глаза красные, лицо осунувшееся, одежда в грязи.
— Элин, слава богам, я нашёл тебя! Я ехал в замок, хотел предупредить…
— О чём?
— Барон, — Каэль перевёл дух. — Тот, у которого вы были. Он не простил, что вы забрали статуэтку. Он собрал людей, идёт на замок. Хочет убить Бериона и забрать тебя.
— Забрать? — переспросил Берион, спешиваясь.
— Он сказал, что ты — его трофей. Что он заставит тебя работать на него. Или… — Каэль замолчал.
— Или что? — спросила Элин.
— Или отдаст солдатам.
Тишина повисла тяжёлая, как свинец.
— Сколько их? — спросил Берион.
— Человек пятьдесят. С факелами и лестницами. Будут к полудню.
Берион выругался.
— У нас нет времени на битву, — сказал он. — Мы должны успеть до заката.
— А если они сожгут замок? — спросила Элин. — Или убьют Фила?
— Фил в подземелье, он в безопасности.
— А слуги? А призраки? Они же не могут защитить себя!
Берион замолчал. Он смотрел на неё, и в его глазах боролись два желания: спасти её и спасти то, что осталось от его дома.
— Мы успеем, — сказала она. — Если поторопимся.
— А если не успеете? — спросил Каэль. — Если вы опоздаете, и проклятие станет вечным?
— Тогда я останусь зверем, — ответил Берион. — А ты… ты увезёшь её подальше.
— Нет, — сказала Элин. — Мы идём вместе. До конца.
Она взяла его за руку.
— Успеем. Должны успеть.
Каэль посмотрел на их сплетённые пальцы и вдруг сказал:
— Я поеду с вами.
— Зачем? — спросил Берион.
— Я не брошу её, — Каэль посмотрел ему в глаза. — Как и ты. Но я сделаю это по-своему.
— Не смей вставать между нами, — предупредил Берион.
— Не встану, — Каэль покачал головой. — Я просто помогу. А там — будь что будет.
Они поскакали втроём.
Каэль сел на свою тощую лошадь и поехал следом, иногда отставая, иногда догоняя.
— Ты не обязан, — сказал ему Берион.
— Я делаю это не ради тебя, — ответил Каэль. — А ради неё.
Элин ничего не сказала. Она смотрела вперёд, на дорогу, которая вела к замку — к жизни или к смерти.
Ветер свистел в ушах, сердце колотилось где-то в горле. Она чувствовала, как Берион рядом — его напряжение, его страх, его любовь.
Мы успеем, — повторяла она про себя.— Мы обязаны успеть.
Лес кончился. Впереди показались знакомые очертания: чёрные башни, серые стены, ров с водой.
Замок.
А за спиной, далеко на горизонте, поднимались столбы дыма.
Барон уже был близко.
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Замок встретил их тишиной.
Не той — живой, с птицами и ветром. А той — мёртвой, давящей, когда даже призраки затаились в ожидании. Стены казались выше, небо — ниже, и воздух пах гарью.
— Они уже близко, — сказал Каэль, оглядываясь на дым за спиной.
— Знаю, — ответил Берион. — У нас есть час. Может, два.
Он спешился, помог Элин спуститься с лошади. Она пошатнулась, ноги затекли от долгой скачки, но удержалась.
— Что будем делать? — спросил Каэль.
— Ты — охранять ворота, — Берион посмотрел на него. — Я — готовить ритуал.
— А я? — спросила Элин.
— Ты — со мной.
Она кивнула, взяла его за руку, и они пошли в замок. Каэль остался у ворот, сжимая меч.
Подземелье встретило их холодом.
Темнота сгущалась в углах, и Элин чувствовала, как сердце начинает биться чаще. Но она не отступила — только крепче сжала пальцы Бериона.
— Здесь, — сказал он, останавливаясь перед стеной, за которой томился Кайрос.
Колдун уже ждал. Он стоял в центре зала, посох в одной руке, кувшин с живой водой — в другой. Рядом на камнях лежала статуэтка чёрного дракона.
— Опоздали, — сказал он, не поднимая глаз.
— Нет, — ответил Берион. — Мы здесь. Начинайте.
Колдун поднял голову. Его глаза меняли цвет, от серого до янтарного, и в них не было ничего человеческого.
— Ритуал займёт час, — сказал он. — В это время никто не должен входить. Если прервёте — он умрёт. А ты, — он посмотрел на Элин, — станешь кормом для теней.
— Не прервём, — ответила она.
— Тогда начинаем.
Колдун начал чертить круг.
Прямо на каменном полу, углём, смешанным с кровью. Элин смотрела, как он выводит руны — одна за другой, медленно, бормоча что-то на незнакомом языке.
— Садись в центр, — велел он Бериону.
Тот сел, скрестив ноги. Лицо его было спокойным, но Элин видела, как дрожат руки.
— А ты, — колдун кивнул ей, — стань за кругом. И не входи, пока не скажу.
Она послушалась, отступила к стене.
Колдун взял кувшин с живой водой, открыл, полил на руны. Те засветились серебром — слабо, потом ярче, потом ослепительно.
— Заклинаю, — прошептал он. — Водой живой, кровью дракона, пеплом прошлого — сними проклятие.
Он поднял статуэтку, разломил пополам. Изнутри брызнула чёрная жидкость, зашипела на камнях.
Берион вскрикнул.
Тьма выползала из него.
Чёрные щупальца тянулись из груди, из рук, из глаз. Они извивались, шипели, цеплялись за камни. Берион сжал зубы, зажмурился, но боль вырывала крик из самого нутра.
— Держись! — крикнула Элин.
Она хотела шагнуть в круг, но колдун поднял руку.
— Не смей! — рявкнул он. — Если войдёшь — он умрёт!
Элин замерла, вцепившись в стену. Ногти сломались, по камню потекла кровь, но она не чувствовала боли.
Только бы он выдержал. Только бы не сломался.
Тьма сгущалась, превращаясь в тень, похожую на человека. Кайрос. Его лицо искажала ненависть, его глаза горели зелёным.
— Глупый мальчишка, — прошептал он голосом, похожим на скрежет камней. — Ты думал, я отпущу тебя?
Он бросился на Бериона, но наткнулся на невидимую стену. Руны вспыхнули ярче, отбросив тень назад.
— Не подходи, — сказал колдун. — Твоё время прошло.
— Моё время никогда не проходит, — ответил Кайрос.
Он снова бросился, и снова руны отбросили его. Но теперь он не отступил — он начал кружить вокруг круга, ища щель, слабое место.
— Элин, — раздался голос Бериона. Тихий, срывающийся. — Элин, я не могу.
— Можешь! — закричала она. — Ты сильнее, Берион! Ты уже побеждал его! Вспомни!
— Я… забываю, кто я, — прошептал он. — Я забываю твоё лицо.
— А я помню твоё, — она опустилась на колени у края круга, не пересекая черту. — Я помню, как ты впервые улыбнулся. Как ты назвал меня героиней. Как ты сказал, что я — твоя жизнь. Ты — моя жизнь, Берион! Не смей умирать!
Он открыл глаза. Они были красные, мутные, но в них ещё теплилось что-то человеческое.
— Элин…
— Я здесь, — она протянула руку, не касаясь его. — Я рядом. Дыши. Дыши со мной.
Он дышал. И постепенно алое в глазах гасло.
Сверху донёсся шум.
Крики, звон мечей, топот. Барон.
Элин посмотрела на потолок, откуда сыпалась каменная крошка.
— Они здесь, — сказала она.
— Знаю, — ответил колдун, не оборачиваясь. — Твой друг задержит их.
— Он один против пятидесяти!
— Тогда помоги ему, — колдун кивнул на выход. — Или останься. Выбирай.
Элин посмотрела на Бериона. Он сидел в круге, бледный, мокрый от пота, с закрытыми глазами.
Не брошу, — подумала она.
— Я остаюсь, — сказала она.
— Умный выбор, — усмехнулся колдун. — Или глупый. Посмотрим.
Шум приближался.
Стук в дверь, крики, лязг оружия. Элин слышала голос Каэля — он командовал, ругался, звал на помощь.
— Элин! — донёсся его крик. — Они прорвались!
Она замерла.
— Иди, — сказал Берион, не открывая глаз. — Я справлюсь.
— Нет.
— Иди, Элин. Я не хочу, чтобы ты умерла здесь.
— А я не хочу, чтобы ты умер там, — она сжала кулаки. — Я остаюсь.
— Глупая, — прошептал он, и в его голосе зазвучало что-то похожее на смех.
— Твоя, — ответила она.
Дверь подземелья слетела с петель.
Ворвались солдаты барона в серебряных доспехах, с факелами и мечами. Впереди сам барон, с перекошенным от злобы лицом.
— А вот и вы, — сказал он, увидев Элин. — Где моя статуэтка?
— Сломана, — ответила она.
— Тогда вы заплатите жизнью.
Он шагнул вперёд и наткнулся на меч Каэля. Тот стоял на пороге, тяжело дыша, весь в крови — своей и чужой.
— Не подходи, — сказал он.
— Ты — никто, — барон отшвырнул его ударом. Каэль упал на камни, но поднялся.
— Я — тот, кто её любит, — прошептал он.
Барон замахнулся, и в этот момент Берион открыл глаза.
Из круга вырвался свет.
Ослепительный, белый, он ударил в потолок, разметал солдат, отбросил барона к стене. Тьма вокруг Бериона закружилась, завыла, и Кайрос закричал — долго, жутко, пока не растворился в воздухе.
Всё стихло.
Берион упал на камни. Лицо его было белым, глаза закрыты, и он не дышал.
— Нет! — закричала Элин, бросаясь в круг. Колдун не успел её остановить. Она рухнула на колени рядом с ним, схватила за руку.
— Берион! Берион, не смей! Ты не можешь умереть! Не сейчас! Мы столько прошли!
Она прижалась ухом к его груди. Тишина.
— Пожалуйста, — прошептала она. — Пожалуйста, вернись. Я не могу без тебя. Я люблю тебя. Я люблю тебя, слышишь?
Слезы капали на его лицо, на губы, на закрытые глаза.
И вдруг — удар. Сердце. Ещё. Ещё.
Берион открыл глаза.
— Элин? — прошептал он.
— Я здесь, — она обняла его, прижалась к груди. — Я здесь. Ты жив.
— Жив, — ответил он, обнимая её в ответ. — Ты… ты сказала, что любишь меня?
— Сказала, — она подняла на него заплаканное лицо. — И не откажусь от своих слов.
— И не надо, — он поцеловал её. — Я тоже тебя люблю.
Колдун смотрел на них, покачивая головой.
— Ритуал завершён, — сказал он. — Проклятие снято. Ты снова человек, Берион. И ты, — он посмотрел на Элин, — сделала больше, чем любая магия. Твоя любовь спасла его.
Он собрал свои вещи, поднял посох.
— А теперь — прощайте. Мне пора.
— Спасибо вам, — сказала Элин.
— Не за что, — ответил колдун. — Я делал свою работу. А вы — свою.
Он вышел из подземелья, и его тень растворилась в темноте.
Барон очнулся через минуту.
Он попытался встать, но Берион уже стоял над ним, сжимая меч.
— Ты проиграл, — сказал он. — Убирайся.
— Я вернусь, — прохрипел барон.
— Не успеешь, — ответил Берион. — Мои земли теперь свободны от проклятия. И я — их хозяин. Если ты придёшь снова — я убью тебя. Без пощады.
Барон поднялся, шатаясь, и, поддерживаемый солдатами, вышел из подземелья.
Берион опустил меч и повернулся к Элин.
— Всё кончено, — сказал он.
— Всё только начинается, — ответила она.
Они вышли на стену замка.
Солнце садилось за горизонт, окрашивая небо в розовый и золотой. Внизу, у подножия холма, там, где ещё недавно лежала мёртвая земля, пробивалась зелёная трава.
— Смотри, — сказала Элин.
— Вижу, — ответил Берион. — Земля оживает.
— Как и ты.
Он обнял её, прижал к себе.
— Спасибо, — сказал он. — За всё.
— Не за что, — улыбнулась она. — Я же твоя жена. Мы в счастье и в горе. А горе, кажется, кончилось.
Он поцеловал её, и ветер донёс запах цветов — первых цветов, которые расцвели на проклятой земле за десять лет.
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Прошёл месяц.
Замок больше не казался мрачным. Солнце заглядывало в каждое окно, и даже в самых дальних коридорах стало светло. Птицы вили гнёзда под карнизами, а во дворе, у старого колодца, распустились первые розы — красные, как кровь, но живые.
Фил стоял у ворот и улыбался. Впервые за много лет он улыбался по-настоящему — не криво, не испуганно, а широко, открыто. Его плечи расправились, горб, казалось, стал меньше, а в глазах появился блеск.
— Хозяйка, — сказал он, когда Элин вышла на крыльцо. — Гонец из деревни. Ваш отец поправился и шлёт поклон. И ещё… — он замялся, — он передал, что скучает и ждёт в гости.
— Спасибо, Фил, — она взяла его за руку. — Ты сегодня хорошо выглядишь.
— Чувствую себя лучше, — ответил он, слегка смутившись. — Проклятие ушло, и я… я снова становлюсь собой. Не сразу, но с каждым днём всё больше. Вчера я даже пробежался до конюшни — и не запыхался.
— Ты всегда был собой, Фил. Просто раньше этого никто не видел.
Он поклонился и ушёл, а Элин осталась на крыльце, глядя на зелёные холмы вдали. Там, где ещё недавно лежала мёртвая, серая земля, теперь колыхалась трава по пояс. Кое-где мелькали жёлтые и синие цветы — робкие, первые, но живые.
Оживает, — подумала она. — Как и мы.
Берион подошёл сзади, обнял, поцеловал в макушку.
Он был без камзола, в простой белой рубашке, с закатанными рукавами. На предплечьях ещё виднелись шрамы — следы когтей, следы битв, следы прошлого. Но сами руки больше не дрожали, не тянулись к мечу при каждом шорохе.
— О чём задумалась?
— О том, как быстро всё меняется, — ответила она, откидываясь на его грудь. — Ещё месяц назад здесь была мёртвая земля, а сейчас…
— А сейчас мы живы, — закончил он. — И это главное.
Он развернул её к себе, заглянул в глаза — уже не красные, а тёмно-карие, почти чёрные, тёплые и живые. Человеческие.
— Ты счастлива?
— Да, — ответила она без колебаний. — А ты?
— Я не верил, что счастье возможно, — он провёл пальцем по её щеке. — Но ты доказала, что я ошибался.
— Я же говорила: тот, кто убивает в себе веру, тот мёртв раньше, чем придёт настоящая смерть.
— Ты это сказала, когда мы увидели птиц, — вспомнил он. — Я запомнил. И перечитывал в голове каждый раз, когда хотел сдаться.
— Ты запомнил много чего, — улыбнулась она.
— Всё, что ты говоришь, я запоминаю, — ответил он. — Ты — моя жизнь, Элин.
Она привстала на цыпочки и поцеловала его. Солнце светило им в спины, и их тени сливались в одну — длинную, чёрную, но уже не страшную.
В полдень приехал Каэль.
Он был один, без телеги, на хорошем вороном коне. Одет чисто, выбрит, волосы расчёсаны. На поясе — новый меч, на плече — кожаная сумка.
Элин встретила его у ворот, и он спрыгнул с коня.
— Ты выглядишь… иначе, — сказала она, оглядывая его.
— Я устроился в деревне помощником старосты, — ответил он. — Отец твой меня пристроил. Сказал, что я хороший парень, только любовь несчастная.
— Каэль… — она взяла его за руку.
— Не надо, — он поднял ладонь. — Я приехал не за этим. Я приехал попрощаться.
— Попрощаться?
— Я уезжаю на север, — сказал он. — Там строят новую крепость, нужны люди. И деревня там большая, почти город. Работы много.
Элин посмотрела на него долгим, грустным взглядом.
— Ты был хорошим другом, Каэль.
— А ты была моей любовью, — ответил он. — Но это в прошлом. Я желаю тебе счастья. Правда.
Он шагнул к ней, крепко обнял — по-братски, без намёка на нежность. Потом отстранился, взял её лицо в ладони и поцеловал в лоб.
— Береги себя, Элин. И его береги. Вы оба заслужили покой.
— Ты тоже заслужил, — сказала она. — Не будь один.
— Может, найду, — он усмехнулся. — Увидим.
Он вскочил на коня и уехал, не оглядываясь. Элин стояла у ворот, пока облако пыли не рассеялось, и только тогда вернулась в замок.
Берион ждал её в большом зале.
— Уехал? — спросил он.
— Уехал, — ответила она. — Ты не злишься?
— Нет, — он покачал головой. — Он достойный человек. Просто ему не повезло.
— Мне повезло больше.
— Мне тоже, — он обнял её. — Идём. Нас ждут дела.
К вечеру в замок пришли первые гости.
Крестьяне из деревни, соседние лорды, даже барон — тот самый — прислал гонца с предложением мира. Берион принял его, прочитал письмо, долго молчал, потом подписал договор и велел накрыть столы во дворе.
— Ты уверен? — спросила Элин. — Он же хотел тебя убить.
— Он хотел власти, — ответил Берион. — А теперь у него её нет. Мир выгоднее войны. И потом, — он подмигнул, — если он рискнёт ещё раз, ты можешь запустить в него чернильницей.
Она засмеялась, вспомнив тот день.
— А что, неплохая была бы месть.
— Лучшая, — сказал он, целуя её в щёку.
Пир удался.
Гости пили вино, ели жареного поросёнка и удивлялись, как быстро оживают земли. Кто-то из крестьян принёс каравай свежего хлеба, кто-то — кувшин мёда. Фил танцевал с кухаркой, которую раньше никто не замечал, и, казалось, стал ещё более ладным и стройным.
— Смотри, — сказала Элин, показывая на небо. — Первая звезда.
— Загадай желание, — предложил Берион.
— У меня всё есть, — ответила она. — А у тебя?
Он посмотрел на неё долгим, тёплым взглядом.
— Есть ты, — он поцеловал её. — И это главное. И ещё… я загадал, чтобы у нас был дом, полный детей. Много детей. И чтобы они никого не боялись.
— Это ты загнул, — усмехнулась она. — Детей — много? Ты представляешь, как это шумно?
— Представляю, — он взял её на руки. — И мне не терпится это услышать.
— Берион! — она рассмеялась. — Поставь меня на землю! Все смотрят!
— Пусть смотрят, — ответил он. — Моя жена — самая красивая женщина в королевстве. Почему я не могу носить её на руках?
Он пронёс её через весь двор, и гости захлопали.
Элин прятала лицо у него на груди и чувствовала себя счастливой.
Ночью они лежали в своей спальне, смотрели в потолок и слушали, как за окном шуршит ветер.
Окно теперь было открыто — Элин больше не боялась темноты. Или почти не боялась. В углах комнаты стоял мягкий полумрак, но она знала, что это просто тени, а не чудовища.
— Берион, — позвала она.
— Ммм?
— Ты боишься, что проклятие вернётся?
Он повернулся к ней, провёл пальцами по её волосам.
— Колдун сказал, что оно уничтожено навсегда. Я верю ему. Но даже если бы нет… — он притянул её ближе, — с тобой я ничего не боюсь.
— Даже темноты?
— Даже темноты, — он обнял её. — Потому что ты — мой свет.
Она улыбнулась, положила голову ему на плечо и закрыла глаза.
— А знаешь, — сказала она уже сквозь сон, — я ведь в ту первую ночь у башни не боялась. Совсем.
— Ты боялась, — прошептал он. — Но ты осталась.
— Потому что ты просил не уходить.
— И ты осталась, — повторил он. — И спасла меня.
Она не ответила — только вздохнула и провалилась в сон. Спокойный, без сновидений. И он заснул следом, зная, что завтра будет новый день — и они встретят его вместе.
А наутро на подоконнике сидел воробей.
Маленький, серый, с коричневой грудкой. Он чирикал, чистил перышки и не боялся.
Элин увидела его первой.
— Берион, — позвала она. — Смотри.
Он подошёл, обнял её за плечи.
— Птицы вернулись, — сказал он. — Навсегда.
— И ты вернулся, — ответила она. — Навсегда.
Он поцеловал её, и воробей вспорхнул, закружил над замком, над зеленеющими холмами, над долиной, где когда-то была тьма.
Теперь там был свет.
КОНЕЦ.
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